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BCTYyn

OO0 APYroi YACTHHH JITYPTIKHU

INTRODUCTION

TO THE SECOND PART OF LITURGICS



Jpyra uacruna JliTypriku onHcye i NOSICHIOE Pi3Hi (opMu
6oronourTaHHs, WO ix yctaHoBuB cam lcyc Xpucroc, a6o 3 npu-
Ka3y, HOpyueHHs i 6GaxaHHsa Icyca XpucTa yCTaHOBMAM i pO3BH-
Hyau cB. Anocrtoad, XpHCTOBi yuHi, a micas Hux Csari Ortui Llep-
KBH, €MHMCKOIH, LEePKOBHI MHUCbMEHHHKM Ta IHWI UEPKOBHI JIOMH.
Ceara llepkBa BrnopsizkyBasna Ti pi3ni 6orocayx6u, ymoxuiaa ix
BiAMOBiAHO MO Pi3HUX CBATHX AHIB i yaciB, w06 i MYXOBHIi JIOIH
i BipHi (MHpsiHH) MOTJH OpaTH B HHX y4acCTb i KOPHCTaJdH 3 HHX
ansi gobpa i cmaciHHs CBOiX Ayl

llepkoBHi Gorocayx6u BignpaB/AsilOTbCA B pPi3HHX 4Yacax ui-
Jgoro poky. lli yacu Ha3MBa€MO CBAATaMH, NPa3HHKaMH, CBATHMH
JHAMH, a0 KODOTKO CBATMMH uacamu. LlizicTb THX cBAT y wmito-
My poOlli Ha3HMBa€EMO LEPKOBHUM poOkKOM. Kpim Toro € e Taki
6orocayx6H, 110 He 3B’'si3aHi 3 IKOIOChH JAAaTOI0 LIEPKOBHOIO DOKY,
ce6TO BiANpaBAAOTHCH uacTime, abo 3 AKOiICb OKPeMOi Harojiy.
Jo Takux 6orocayx6 Halexartb CBsati Taiinu, Caywm6a DBoxa,
pi3Hi MoJe6Hi, BiANMpaBH, MOJHMTBH Ta NPUBATHI IMPAKTHKH.

Orxe, y apyriét yactuni Jlitrypriku Gyae mMoBa npo:
1) Ceari yacH (uepKOBHHH PpiK),

2) Csati caywbu (uepkoBHe npaBuao, CBaAti TailiHH, MOJde6Hi,
6J1ar0CJNOBJEHHST ),

3) Bowecrsenny Jlitrypriio (Caywx6y Boxy),
4) cBATi MOJAHTBM i MpPaKTHKH,



The second part of Liturgics examines and explains the
various forms of divine services which were established by
Jesus Christ or which were developed by the apostles, the
disciples of Christ, the church fathers, bishops, spiritual
writers, and others in obedience to the wishes, directions, or
commands of Jesus Christ. The Church has organized, ar-
ranged, and adapted the many divine services to meet the
requirements of the various holy days and seasons in a way
which is most convenient and suitable for the spiritual edifica-
tion of the people.

Because Liturgics considers the Holy Seasons, Feast Days,
and Holy Days it gives us information on the Holy Times of
the year. The complete series of Feast Days and Holy Seasons
which are observed throughout the year is referred to as
the church year. There are certain divine services which are
not limited to the time or the season of the year. These are
performed frequently, or they are practised sometimes because
a special occasion warrants their use. In this group we con-
sider the Mass, the sacraments, various molebens, services,
prayers and private practices.

Part II of Liturgics is concerned with:
1) Holy Times (The Church Year),

2) Holy Services (Liturgical Offices, Holy Sacraments,
Molebens, blessings),

3) The Divine Liturgy (The Mass),
4) Holy Prayers and Practices.






PO34L1 1.

CBATI HACH

CHAPTER L

HOLY TIMES



Jlo nouutaHds [ocnoma Bora o60B’s3aHHIl KOXHHHA 4YOJOBIK
yXe CHJIOK NPHPOIHOrO 3aKOHY, TOMY W10 BOr cOTBOPHB JIOAMHY
i JroAMHA ‘B KOXHHMH MOMEHT CBOrO XXHUTTA 3ajlexuTb Big bora.
Opnak, cB. LlepkBa npunucye neski Okpemi uacH, B SIKMX JIOAH
nospuHHi nouutatu bBora npuwmonHo i npusatHo. Taki yacu Ha-
3UBAEMO CBATHMM uyacamMu. CBATIi yacH — le OTXKe Taki OHI uH
NOopH THXKHS, Micsius i1 pOKy, B SIKMUX BipHi BianawTb Borosi Ha-
JeXHe OGOromnouyuTaHHA.

CBATI uyacM HA3HBAlOTbCA TaKOX CBATaMH ald0 NpasHUKaAMHU.
OfHi 3 HHUX TNPHUXOAATb KOXMHOIO THIKHSA, HIOpP. HeRiMi, iHIWI X
BHMAJAlOTh pa3 Ha piK, y SIKOMYCb O3HaueHOMy MAHi Micsus, Hmp.
npasHuku Ceatux, [Ipeuucroi [ism Mapii i Tl'ocnoaa Haworo
Icyca Xpucra. Kpim Toro € e meski CBATi THHi, B AKUX BipHI
BifnaTh DOroei nouMTaHHs uyepea 3axOBaHHS MNOCTy, Hip. Be-
aukni Iicr, MuanniBka, CnaciBka i IlerpiBka. CBaTi mui, THXHI
i Micaui MarwTb JedKi CBOi OCOOGJMBI BiAnpaBH UM CBO1 OKpeMi
yacTHHH B OGorocayx0bax. ¥Yci cBfATi mHi, mpas3HukH, cBATa i mHi
NOCTy, IO MNPHMafalTh YNPOAOBXK OMHOTO POKY, Ha3HWBAalTbLCA
“LlepKOBHHM pOKOM".

1) HEAIII UEPKOBHOIO POKY

Bxe B Crapomy 3anositi bor npuka3aB BUOpaHOMY HapOAOBi
CBATKYBATH OIMH J€Hb Yy THXHI. Y uUell AeHb He BilbHO Oyao
npauioBaTH, 3ate 6yJ0 NMpUNHcaHO B Uel Ac¢Hb BiaxaBaTH Borosi
yecTb uepe3 yuyacTb y 6orocayx6i. Tum nHem amas xuuiB Oyia
cybora.

Y HoBomy 3anoBiTi CBATKOBMM JHEM y THXHi CTaja Heains.
[Tepuwri XpUCTHAHM MOYANAH CBATKYBATH KOXHY HeLiMl0 Ha mam’'sT-
Ky Icyca Xpucra, wo B HeliMio Bockpec i3 rpoly. ¥ pi3Hux Ha-
pONiB HeAiM0 HA3UBalOTh ‘“AHEM COHuUf”, “TocnoaHimM aHeM",
‘“gockpecinnamM” Tomy, wo Icyc Xpucrtoc € coHuem Haworo ay-
XOBHOIO XMTTs, HawuMm [ocnomom (IlaHoM) i BCTaB caaBHO 3
rpoby B Hexmimo. B ykpaiHcbkiii MOBi CJIOBO HeZmilss MOXOAMTbL BiX
TOTO, 110 B TOMY JHi He BiJdbHO ainatu (“He-ping’’), ce6to He
BIJIbHO MpalloBaTH, TilbKM Tpeba Leil AeHb CBATKYBAaTH.
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Every person is obliged to worship God by natural law
because as a creature of God every moment of man’s life and
existence depends upon the Creator. The Church prescribes
certain times when a person is required to worship God
privately and publicly. These times are called holy times.
Holy Times, then, are those days, or times of the week, month
of the year when the faithful offer due worship to God.

Holy Times are also called holydays, or feasts (praz-
nyky). Some occur every week, for example, Sundays; others
come only once a year on some specific day of the month,
for example, the feast days, such as the fcasts of the saints,
of the Blessed Virgin Mary and of Our Lord Jesus Christ.

There are also certain holy weeks when the faithful give
worship to God by observing feasts or abstinences, such as,
Lent before Easter, Pyllypiwka before Christmas, Spasiwka
before the Feast of the Assumption, and Petriwka before the
Feast of Saints Peter and Paul. Some of the holy days, weeks,
and months have their own services or sections proper to
them in the liturgical books of divine services. All the holy-
days, feasts, “praznyky”, and days of abstinence which fall
during the year are called the “Ecclesiastical Year”.

1) THE SUNDAYS OF THE ECCLESIASTICAL YEAR

In the Old Testament God commanded the Jews to observe
one holyday a week. This day was Saturday, a day of rest
excluding work, but during this day the Jews were required
to take active part in divine services.

In the New Testament the weekly holyday became Sun-
day. The first Christians observed every Sunday in memory
of Jesus Christ Who arose from the dead on a Sunday. Sunday
has become known among the various peoples of the world
as ‘“the day of the sun”, ‘“the Lord’s day”, and ‘the Resur-
rection” because Christ is the sun of our spiritual life and
Our Lord and Master.

The Ukrainian word ‘“nedila” (Sunday) comes from the
fact that on that day it was forbidden to act (“ne-dila”) or
(“not to act”), for it is a day of rest.

11






There are 52 Sundays in the Church Year. A Christian is
obliged to observe Sundays by going to church, assisting at
Mass, and adoring God. Every Sunday is Our Lord’s Feast
Day, but the most important Sunday of all is Easter Sunday
for this is the Feast of Christ’s Resurrection.

|

I
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“Hema itoro TyT, Bin BOCKpec” (Mar. 28, 6)
“He is not here, for he is risen” (Mt. 28, 6)
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€ Beauxaenb, ce6To Hemins a6o [lpa3nux XpucroBoro Bockpe-
CiHHS,

Beaukoans Hepins — ue HaiGiabuie CBATO B UEPKOBHOMY
poui. Moro cBsitkye cB. llepkBa Ha BecHi, TOuHiule KaXy4d: B
nepuly HexiM0 NO BecHAHIH MOBHi MicAus. fkuio B Ty camy He-
nimo Bunajanao 6 xuaiBcbke cBsATo Ilacxu, Toai mpunucaHo nepe-
HOCHTH XPHUCTHSIHCbKMIH BeaukaeHn Ha ueproBy Heainio. Tomy 1o
BECHfiHA IIOBHAl MOXe BHNAacTH Mix aHeM 21 Oepe3ns i 18 KBiTHs,
TO Jpara Henaini BeaukonmHs Moxe HaHCkoplle BHNACTH B JeHb
22-ro Gepe3nsa, a HalmisHille B AeHb 25-kBiTHA. OCb i TOMy KOX-
HOTO pOKy 3MiHSI€TbCs gnata Beauxoaus. Bin natu Beaukonus
3a/MeXUTb TaKOX T. 3B. BeNHKOAHiH Kpyr, ce6To uiauil pax He-
Iidb, 10 nonepeXywTb BelukaeHb Ta APYrui psig HeLidab, 110
HayTs nicas Beaukonmus.

Henini, wo sunepepkyioTb BeaWkdeHb, NOUYMHAIOTHLCH Hedi-
aerww Mwutapsa i Papuces. Onicas iiaytb Hexidi: Bayanoro CuHa,
M’siconycHa i CHponycHa. [licis CuponycHoi Henijai nOUHHAETHLCA
Beaukuit Ilict, wo TpuBae ax no camoro Beaukogus. Y Beuau-
xomy [locti npunazawTb nepuwa, npyra, Tpers, veTBepra i n’sta
Heninsa [locty. llocra ueains [Tocty HasuBaetncsi KBiTha Heping.
B Ty Henmimo 06x0aHMO namM’iTKy TOpXKeCTBeHHOro B'i3ny Icyca

“Orte, a 3rpiwme nepex mebom i mepen Toboro” (NMyk. 15, 21)

“Father, | have sinned against heaven and against you” (Luk. 15, 21)
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the apostles, waiting in the Cenacle, 10 days after the ascen-
sion of Our Lord. The Ukrainians call this feast Zeleny Swiata
because they adorn their churches and homes with branches
and saplings bearing fresh green leaves. The rustling of the
leaves over the portals of their homes, stirred by the moaning
wind, recalls the sound which came from heaven upon the
descent of the Holy Ghost.

A week after Zeleny Swiata the Church observes the
memory of all the saints, and this Sunday is called All
Saints Sunday. The Thursday following this Sunday is the
Feast of the Holy Eucharist. A week later, that is, on the
Friday of the third week after the Descent of the Holy Ghost
the Church observes the Feast of Jesus Christ, Lover of Man-
kind (Feast of the Sacred Heart), and the next day, Saturday,
is the Feast of the Sorrows of the Mother of God. This last
feast completes the Easter Cycle of Sundays revolving about
the Feast of Christ’s Resurrection.

Although Sunday is the holyday of the week, every day
of the week is remembered by the Church in its divine services.
While Sundays always commemorate the day of Christ's re-
surrection, Mondays are consecrated to the Angels and Arch-
angels, Tuesday to the Precursor of Christ, John the Baptist,
Wednesday and Friday to Christ Our Lord and to the Mother
of Sorrows, Thursday to the Holy Apostles and St. Nicholas
the Miracle-worker, and Saturday to all the Saints and De-
parted Souls.

Those sections of the divine services which are prescribed
by the Church for every Sunday of the Church Year, for
every weekday, and for every day, Sunday, and feast of the
Easter Cycle are contained in those liturgical books named
the Oktoich and the Postna (Lenten) and Kvitna Triod.
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2) THE FEASTS OF THE ECCLESIASTICAL YEAR

In addition to the Sundays of the whole year and the
holydays and feasts of the Easter Cycle there are other holy
days and feasts in the Church Year which are termed fixed.
They are called fixed because the date on which they occur
never varies, that is, they fall on the same date of the month
each year. Sundays and the holydays of the Easter Cycle are
called mobile because they vary as to the date of the month
on which they occur.

The most important feast of the fixed holydays of the
Church Year is the Feast of Christ’s Birth or Christmas. There-
fore all the fixed feasts and holydays of the Church Year
belong to the Christmas Cycle. Fixed feasts occur every month
of the year. Some of these are solemn or festive feasts of the
first class which are celebrated publicly; others celebrated
privately are lesser feasts and are called feasts of the second
class. Some of these are feasts of the Saints, others of the

“PomnpecTno
Teoe, Xpucre
Boxe wmam,
BO3Cin MipoBu
cBir pa3syma"
(Tpomap
PisnBa)

“She brought
fort here first-
born son, and
wrapped him in
a manger,
because there
was no room
for them
in the inn”
(Lk. 2, 7)




ILlepkoBHHi1 piK i3 HEMOJABHMXXHHMM MNpa3HHKaMH oOiliMae 12
MicsliB, a NMOYHMHAETHCA 3 Micsaua BepecHs. JleHp mnepuioro Be-
pecust — e uepkoBHHid Hoeuii Pik. LluBinbHH# (rpoMaisiHCbkHil)
piK TOYMHAETBCA 3 CiyHeM, aje HNp. WKIAbHHI pik y 6araTbox
KpaiHaxX CBIiTy NOYHHAETbCS TAKOXK y BepecHi a60 HACTyNMHHX
OCIHHIX MicsufX.

¥ wmicsui BepecHi npunazawoTh Tpu npasHuku: Pizaso Ilpecs.
Boropoauui (8-ro), BosaBuwkenHs YecHoro Xpecra (14-ro) Ta
Ilam’aTb cmepTH cB. IBaHa bBorocaosa (26-ro). ¥ Micsui woBTHI
cB. llepkBa o6xoauTh npas3Huk I[loxkpoBy bowoi Marepi (1-ro)
Ta Npa3HuK cB. Jlumutpig (26-ro). ¥ wmicaui Jaucronaai npuxo-
JATb Npa3HMKH: CB. Muxaina (8-ro), cB. Mocadara (12-ro) Ta
BeenenHs y xpam Ilpecsstoi Boropoauui (21-ro). ¥ wmicaui rpya-
Hi cBsaTkye cB. llepkBa npasnuk cB. MukoJas UynporBopus (6-ro),
3auarra [lpeu. [iBu Mapii Bin cB. AnHu (Henopoune 3auarrs,
9-ro) Ta BkiHUi XpHcToBe Pi3aBo (25-ro).

Ilpasuuk XpuctoBoro PisaBa € ocepeakoM ycix CBAT Hemo-
IBHxHOTO Kpyra. Moro nonepemxye 40-mHeBHu#t mict, T. 3B. Iln-
auniBka, Big 14-ro Jaucromaza ce0TO AHA ¢B. Anocrona duiauna
ax mo 24-ro rpyaHs, ceb6tro nmo Hameuip’s XpucroBoro Pi3gsa.
Y ueil aeHp BiANpaBAAIOTLCA B LEpKBi 6orocayxenHs (Hnp. Llap-
cbki Yacu) i tpeba 3axoBaTh cTporuii micT. Beuopom uiaeHu po-
JHHH 3aCizaiTh 10 CB. Beuépi. € 3BHYAil CTABUTH Ha CTiaM Iif
o6pyc ciHo, a B kyTi cHin nmuwenuui (“miayx’’). Yce ue mae Ha-
ragyBatd BipHuMm npo Icyca Xpucra, uo npuilIOB Ha CBiT Yy CTa-
eHui. Ha cB. Beuepi nmouuHawTbcs CniBaTH KOJsAAKM, ce6TO cCTa-
DHHHi HapOJHbO-XPUCTHAIHCBKI MiCHI, y SIKHX 3BeJHUyeTbCsl XpH-
croBe Pi3gBo, mokaiH nactyxiB i uapiB rta iHwi noaii, 3B’s3ani
3 Xpucrosum Pizgsom.

Ha camuit genb Xpucrosoro PizgBa (omniBHoui a6o paHHiM
paHkoMm) BianpasaseTecsi IloBeuip’s 3 JIuTieo, Ha sxomy cniBa-
€Tbcs nicHo “3 Hamu bor”. Ha Pisaso i B pisaBsHOMY uaci Xo-
JOATb MO XaTax I'yPTH KOJSJIHUKIB, fiKi B JOMH BipHHX INPHHOCATb
palicHy BiCTKy mpO HOBOHapokeHoro XpHucra 3 pi3ABSHHMHM HO-

o

6aXaHHAMU i TOMOHOM KOJISIAOK.

KpimM nepuworo ausi Xpucrosoro Pisgsa (25-ro rpyass) cB.
IlepkBa CBATKY€ BpOUMCTO e aBa ueproBi nui: Ilam’sare Ilpecs.
boropoauui i cB. Mocuda (26-ro rpyausa) Tta npasHHuk cB. Cre-
¢ana [leppomyueHuka (27-ro rpymaHs).

Y wMicaui ciuni nmpunagarTh Taki npasuukd: OOpizanHs Io-
cnofa Haworo Icyca Xpucra i ¢8. Bacunis Beaukoro (1-ro), Bo-
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Blessed Virgin Mary, and still others are feasts of Our Lord
Jesus Christ.

The Church or Ecclesiastical Year of immovable feasts
embraces the 12 months of the year and begins with the
month of September. The first day of September is the Church
or Ecclesiastical New Year. The civil New Year falls on
January 1st, and the fiscal or financial year begins on April
1st and ends on the following March 31st.

September has three feasts: the Nativity of the Blessed
Virgin Mary (on the 8th), the Exaltation of the Holy Cross
(on the 14th), and the Commemoration of the Death of St.
John the Apostle (on the 26th). The month of October has
the feasts of the Protection of the Blessed Virgin Mary (on
the 1st), and St. Demetrius (on the 26th). In November: St.
Michael the Archangel (on the 8th), St. Josaphat, Archbishop
and Martyr (on the 12th), and the Presentation of the Bles-
sed Virgin Mary (on the 21st). December: St. Nicholas the
Miracle Worker (on the 6th), and the Conception of the Bles-
sed Virgin Mary by St., Anne (the Immaculate Conception —
on the 9th, and Christmas (on the 25th).

Christmas is preceded by a 40-day Lent called the Pylly-
piwka from the 14th of November, the feast of St. Philip
the Apostle, until December the 24th, the eve of Christmas
Day. On the 24th of December the Royal Hours are sung in
church, and this day is a day of strict fast (abstinence). On
Christmas eve the family gathers to sit at the holy supper.
It is customary to bring straw and a sheave of wheat into
the house to remind everyone of the manger where Christ
was born. During the holy supper it is customary to sing
carols (kolady). The custom of caroling is of pagan origin
(in praise of the pagan god ‘“Kolada’), but with the coming
of Christianity they were transformed into hymns of praise
in honor of Christ’s birth, the shepherds, the three kings,
and other events related to Christmas.

On Christmas Day (at midnight or early Christmas morn-
ing) the All-night Vigil consisting of the Great Compline and
Matins is sung (Znamy Boh — God is with us). Christmas
Day is the time when carollers, with songs and good wishes,
visit from house to house announcing the joyful tidings of
Christ’s birth.
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Hepeene — cumeon Pismgea Tpr napi
Christmas tree The three kings

rosiBieHHs1 I'ocnoaHe (6-ro) Ta TIpasHHK cB. TpboX CBsATHTeNiB,
Bacuaia Beaukoro, I'puropis Borociaosa it Iana 3oaortoycroro
(30-ro). HajipaxnimuM i3 THx npasHUKiB € Tlocnoaue bBoross-
Jeunsi. Vloro HasuBawTb “HMopaanom” abo Mopraucekumu CBsi-
TaMH, 60 BOHO BCTaHOBJEHe Ha Nam’AATKy xpeuleHHs Icyca Xpu-
cra B piui Moppaani. ¥ neil npasuuk Biabysaerncsi Belke Bojo-
cearta (“Bomoxpuiua’). OcssiueHy BoAy 6epyTh BipHI 0 CBOIX
aomiB. ¥ VlopmaHcbkOMy uaci € 3BHYaH, IO CBSILICHHUK-NAPOX
BiABiZy€e HOMH CBOIX NapoxisH Ta 6JaroClIOBHTL iX CBSIYEHOIO
BOJOIO.

Y wmicaui motHi (2-ro) cB. llepkBa 06xoauTh npasHuk Crpi-
TEHHSI, 1[0 BCTAHOBJEHHNI Ha NaM’ATKYy [OXepPTBYBaHHs XpHcCTa Y
cBsiTUHI 40-BOro jAHsl nicisi HapoJ)KeHHsA. Y Micsui Oepe3Hi npu-
XxoauTb nNpasHuk baarosiwenHs [Ipecs. Boropoamui (25-ro), y
KkBiTHI mpa3HuK cB. K0pia (23-ro), a B TpaBHi cBATO CB. IBaHa Bo-
rocioa (8-ro). Tpu oOcCTaHHi CBATa BHMNAJAIOTb y BEJIUKOIHOMY
Kpy3i CBAITKOBHX JIHIB.

Ha micsup 4epBeHb npunajgae npasHuk Pi3aBa cB. IBana Xpe-
crutens (24-ro) ta npasHuk cB. AnocroJie Ilerpa i [laBaa (29-ro).
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Y aunHi CBATKYEMO MNpa3HHK cB. Bosoaumupa Beaukoro, xpecrtu-
teass Pycu-Ykpaind (15-ro) Ta nam’satb cB. npopoka laai (20-ro).
Y wmicaui cepnHi mpunazairoTe npasHuku: Xpuctope [IpeoOpaweH-
Ha (6-ro), Ycninusa Ilpecs. boropoauui (15-ro) Ta YcikHOBeHHS
roaosu cB. IBaHa Xpecruteas (29-ro).

He Bci BHYHCJIEHI TyT Npa3HUKH € OOHAKOBO Bpouucti. Jleski
3 HMX € TiJIbKM UEPKOBHi MNpa3HMKH, ceOTO BipHI He MYCATb Yy
HUX iTH 10 uepkBH i 6yTH Ha Cayx6i Doxii. IHwi x 060B’A3y10Th
Tak faK Heminmi. Koau sikicb LepKOBHI Npa3HUKU NPH3HAE 1 JaHa
JepaBa, TO BOHM CTalTh Lle i AepaBHUMH cesTamM. CB. Llep-
KBa y pIi3HMX KpaiHax Moja€ A0 BiAOMa CBOIM BipHMM, KOTpi
Nnpa3HHKH i CBATA LEDKOBHOrOo POKy € 06OB’A3yloui i CTapaeTbes
BJAETWIMTH BipHUM 060B’a30k BucAyxaHHa Cuayx6u Boxoi uepes
npakTuky BianpaBu Cuayx6 DbBoxux ysewopi (“‘Beuipni” Ciyx6u
Boxi).

Borocayx6u HEMOABHXHHUX MPAa3HUKIB i CBAT MICTATLCA B uep-
KOBHIHl KHH3i, 110 HasuBaeTbcsi MHHess a6o Micsinecaos, fka mno-

Xpewmennna Icyca Xpucra B Hoppmani

Our Lord’s baptism in the river Jordan
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of Christ in the temple 40 days after His birth. In March:
the Annunciation (on the 25th); in April: St. George (on the
238rd); and in May: St. John the Apostle (on the 8th). The
last three feasts come within the Easter Cycle.

In the month of June: the Birth of St, John the Baptist
(on the 24th), and the Apostles Sts. Peter and Paul (on the
29th). In July: St. Vladimir the Great, the Baptiser of the
Ukraine (on the 15th), and St. Elias the Prophet (on the
20th). In August: the Transfiguration of Our Lord Jesus
Christ (on the 6th), the Assumption of the Blessed Virgin
Mary (on the 15th), and the Beheading of St. John the
Baptist (on the 29th).

Not all of the above mentioned feasts are of the same
rank or solemnity. Some of these are Church Feasts, and the
faithful have no obligation to attend Mass at church. Others
are days of obligation. When certain feast days are recognized

“Panyiica, BnaropmaTthasn,
Tocnomns 3 Toboxo”

(Myx. 1, 28)

“Hail, full of grace, the
Lord is with Thee”

(Lk. 1, 28)
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“Or4e Haw, ime ecu
Ha Hebecix"

(Tocnogna MomHTBA)

“Qur Father, Who art in heaven”

(Lord’s prayer)

by the state, for example, Good Friday, then these feasts
become state holydays. The Church takes care to inform its
faithful in the various countries of the world which of these
feasts are days of obligation and does all it can in aiding the
faithful to fulfill their obligation of hearing Mass by permit-
ting them to assist at Masses in the evening.

Divine services of the mobile feasts and holydays are
contained in the Menea which covers the 12 months of the
year. The Menca which contains the divine services for every
day of the year is devoted to the memory, honor, and praise
of one or more of the Saints, Martyrs, Confessors, Iloly
Bishops, Apostles, Prophets, Venerable Monks., Virgins, cte.
In this way onc can readily see that every day of the Church
Year is a holy time to a greater or lesser degree. The names
of the Saints and the dates of their feasts are included in
the liturgical or church calendar. There are two calendars:
the old or Julian Calendar and the new or Gregorian Calen-
dar. Because of a mathematical error in the Julian Calendar
the dates of its feaslts and holy days are 13 days later than
the newer Gregorian Calendar. For example, Christmas Day
according to the Julian Calendar is December the 25th, but
this December the 25th does not arrive until January 7th of
the Gregorian Calendar. The faithful of the Latin rite and
Protestants follow the Gregorian Calendar, and Christians of
the eastern rites for the greater part continue to observe the
Julian Calendar, although the Gregorian Calendar has been
accepted even in the East.
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3) MICHI I 3AAYIIHI JHI B LEPKOBHOMY POl

Kpim cBATKOBHX JHIB, HeJiJb, MPa3HHKIB O CBATHX 4aciB Ha-
JeXaTb TAKOX MicHi (nokasHHi) AHI Ta JOHI 3aAyLIHi.

Ilichi ani BcraHoBuaa cB. llepkBa Ha Te, W06 BipHi Kkpaule
npurotoBuau cebe Ha Jesiki 6inblui NMpPa3HHKH LEPKOBHOTO POKY,
nocesiuyBasMu OiJblle yacy Ha MOJHMTBY H [ila NMOKYTH Ta POOHIH
Borosi HamoJyXeHHA 3a CBOI NMPOBHMHHU. [IOCTH € TNOABIHHI: THMK-
HeBi i piuni. TxHeBi mocTH — ne Taki, 110 NPHUXOAATH KOXHOTO
THXKHSA,, HIOP. NiCT y M’ATHHWIO. KOXXHA MATHHUA € MICHUM JHeM,
60 € mam’siTkOI0 cMepTH Icyca Xpucra Ha XpecTi 3a Hawli Ipixd.
Piuni mocTH — ue Taki, 10 NpunaaawTh pa3 y pik nepex AESKH-
MY OLIbLIMMH NPa3SHUKaAMH.

J10 TakHx piYHHX NOCTIB HaJeXxHTb Hadmepule Beauxmnit ITict
abo YorupuaecatHuus. BiH HasuBaeTbcsi Tak ToMy, 6O TpHUBae
40 muiB. HumM npuroToBAsi€eTbCs Ha CBITJIHI Npa3HHK BockpeciHus
l'ocnoga nHaworo Icyca Xpucra. ¥ ubOMy NOCTi BipHi CIOBHAIOTH
060B’30K CBO€1 piuHOI cnoBiai. Jpyruii micT, U0 TAaKOX TpH-
Bae 40 guiB, HasuBaeTbcs [uaumniBka (Bix 14-ro gaucromaga no
24-ro rpyass). BiH npuroToBisie BipHHUX A0 MNpasHuKa XpPUCTO-
Boro Pisapa. Ilict, 3Banuii IleTpiBKOIO, BCTAHOBAEHHH nepen mpas-
HUKOM cB. AmnoctoniB [lerpa i Ilasna, a CnaciBka -— ue micr
nepen npasHdkoMm YcnidHa IIpecB. Boropoauui (Big 1-ro mo 15-ro
CepmHs).

Y 1aBHHHY NPHIOHCH IIOAO 3aXOBaHHA MOCTIB Oyau ALyxe Cy-
Bopi. BipHi noctuau B ycCi AHI NOCTiB, 32 BHIHATKOM HeAilb, a Ha
Cxoni wme it 3a BuHATKOM cy6iT. CaM micT moJasraB y TOMY, LIO
BipHi 3aep)XyBaaucs B IMCHI OHiI BiX M'SACHUX CTpaB, a B JesKi AHI
TakoX 1 Bix Habiny (CUPHHX CTpaB), a TO B3arali HiYOrO He iJH
a6o payxe wMaxo. ¥ HOBilKMXx uacax cB. llepkBa 3 orasay Ha
TsDKKI yMOBHM KMTTSl i npaui BJermuJa JaBHilli NMPUIUCH MOCTY.
Boua mo3Bojse B micHi aHi (32 BHMHATKOM I'ATHHLUbL T€ JEAKHX
CTPOTHX IiCHHX AHIB) Ha 11y M'ACHUX CTpaB, HAKJIaJarOuH 3aTe
BiIMOBJIEHHA MNPHIMCAaHUX MOJHUTOB.

Jlo piuHHX NOCTiB HaJexaTb TakKOX JABa OAHOAHEBHi MOCTH,
a came B jaeHb BosaBuxenHss Uecnoro Xpecra (l14-ro BepecHst) Ta
B JeHb My4YeHH4Ool cmepTu cB. IBaHa Xpecturteass ce6To B JeHb
¥YcikHoBeHHs1 (29-rO cepmHs).

JIHi, B sIKMX HeMae NPHUITUCY 3aXOBaHHsA TMOCTY, Ha3WBAaKOTbLCSH
m'acHi aHi. Kiapka pasiB y poui cB. llepkBa mp03BOJNAE Ha Tak
3BaHi 3arajipHHUi a6o M’acHuui. lle e Taki, BiabHi Big ycsKoOro
MOCTY JHI, U0 B HUX JHO3BOJAETbCS HA iy M'ICHUX CTDaB HaBiThb
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3) PENITENTIAL (LENTEN DAYS) AND
DAYS COMMEMORATING THE SOULS OF THE DEAD

Holy Times also embrace penitential or lenten days and
days given over to prayers for the dead.

Lenten Days were established by the Church to facilitate
the practice of penance and prayer prescribed by Christ Him-
self to atone for our sins as well as to see that we are properly
disposed before the greater feasts. There are weekly fasts
and annual fasts. Weekly fasts are those which come every
week, for example, Friday. We fast every Friday in memory
of the death of Jesus Christ on the cross for our sins. Annual
Fasts are those which occur every year before some greater
feast.

Amongst the annual fasts we find the Great Lent or
Quadragesima, so called because it lasts for 40 days. It pre-
pares us for the great feast of Easter, and it is during this
period that we perform our Easter duties by going to con-
fession. Another lent which lasts for 40 days is called the
Pyllypiwka (from November 14th to December 24th) which
prepares us for Christmas. Petriwka comes before the feast
of the Apostles, Sts. Peter and Paul, and Spasiwka (from the
word “Spas” or Savior) comes before the feast of the As-
sumption (from the 1st to the 15th of August). Spasiwka
derives its name from the feast of ‘“spas” (Savior) or Trans-
figuration which falls during the period of this lent.

Long ago the prescriptions for fasting were very strict.
This strict fasting was observed during all the lenten periods
and lenten days exclusive of Sundays and in the East exclusive
of Saturdays and Sundays. It consisted of abstaining from
meat and on certain days also from dairy products including
eggs, or in fact eating nothing or very little. Nowadays the
Church has eased the laws for fasting considerably in view
of the tense productive life we are now leading. Today we
are permitted to eat meat during lenten days (with the ex-
ception of Fridays and a few days of strict fast during the
year) on the recitation of certain prayers as prescribed by
the Church.

Two days of the year which are one day fasts belong to
the category of annual fasts, namely the Exaltation of the
Holy Cross (Sept. 14th) and the Beheading of St. John the
Baptist (Aug. 29th).
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i B m'atHuui. [lepma 3araiabHuus tpuBae Bix Xpucroeoro Pisasa
ax po Moppancekux Cest (Big 25-ro rpyaHs g0 6-ro ciuHs),
Apyra 3arajJbHHUs TPHBa€ Bijx Hedinmi Murtaps @i Papuces ax a0
Hexini Baygnoro Cuna (7 nmHiB), Tpers 3arajbHHUSA TPHBae 4yepe3
WIMHH CBITAHH THXAeHb, ceOTo Bin Beaukoaua ax a0 TomuHOI
Henini, BKiHLI OCTaHHA 3araJbHHLS TNPUNaJa€ Ha THXKIEHb MiX
3enenumMd CBaTaMH Ta Helinerw Bcix CBATHX.

Ti auHi, B Akux cB. llepkBa 3raaye noMepiHX XPHUCTHAH Ta
MOJIHTbCA 3a CHNOKiit iX Ayl HasuWBalTbhcs 3aBnokidni abo 3a-
AywHi avi. Takumu €: cybota mepea M’scomycHow Henineio, Cy-
60TH nepea 2-row, 3-Tbol i 4-ToK0 Hedinewo Beaukoro Ilocty
Ta BKiHUi cy6oTa mepen 3eneHHmu Cesatamu. KpiM Toro e 3puuai,
IO TOAi CBSILIEHHK 1 BipHi HAYTh LEPKOBHMM NOXOAOM Ha I|BHH-
Tap i TyT Ha rpobax BigNpaBJAAIOTb NaHAXUAM YH NapacTacH. Y
JAeAKHX OKOJHMUAX Taki moxoau MalTb Micue B [loneninok a6o
BisTopok Citmoro tuxus (mo BeaukopHi), a B aesikux Ha 3eseHi
Cssita a60 B iHly Heximo Mix Beauxonuem i 3eneHumu CBATaMH.

Y Beaumkomy [locri 6yBawTb T. 3B. COpOKOyCTH, ceGTO no-
MHHalbHi OGorocayx6u (ITapactac) 3a noMepaux uJjeHiB POAHMH
Aa”oi napoxii. COpPOKOYCTH BiANpaBAAIOTLCS B Ccepeau i m'AT-
Huui Beaukoro ITocty. Ha Copokoycrax BiauuTyerscs ‘“mom’s-
HHKH"’, ce6TO cnHCH iMeH nmomepaux oci6. Takox Tpe6Ga 3razary,
IO B KOXHy cy6oTy cB. llepkBa 3ranye momepJux XpHCTUsH, 60
cy6oTHa 6orocayx6a sikpad nmpHcBsueHa nam’sati Bcix CBATHX Ta
MOMEpJHX XPHCTHSH.
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Days during which there is no obligation to fast are
called meat days.

There are four weeks in the year called Compact Weeks
during which the faithful are freed of any obligation of fast-
ing or abstaining from meat even on Fridays. These are:
1) the week after Christmas, 2) the week after the Sunday
of the Publican and the Pharisee, 3) the Bright Week after
Easter, and 4) the week after Pentecost.

The days which the Church reserves for the commemora-
tion and peace of the souls of departed Christians are called
requiem days. These are: the Saturday before the Sunday of
Cheese Fast, the Saturdays before the 2nd, 3rd, and 4th Sun-
days of the Great Lent, and the Saturday before Pentecost.
There is a traditional custom for the priest and faithful to
go out to the cemetery to pray over the graves of the dead.
Panachidas or Parastases are sung. In some localities this is
done on the Monday or Tuesday after Easter and in others
at Pentecost or on some day between Easter and Pentecost.

During the Great Lent Sorokousty or Memorial Services
(Parastas) are held for the deceased members of the families
of the parish. On Wednesdays and Fridays of the Great Lent
the “memorials” or names of the deceased are read out in
the Sorokousty services. Every Saturday of the year the de-
ceased Christians of the world are remembered by the Church
for the Saturday services are dedicated to all the Saints and
to the dead.
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PO3 I 1L

CBATI BOINOCJ1YHHbBMU

CHAPTER IL

HOLY SERVICES



1) BOTOCJY)XXBOBI CJIOBA N1 3HAKHU (PYXH)

BipHi XpHCTHSIHH BiLAalOTb HajkexHe DBoromi mouuTaHHA ue-
pe3 pi3Hi uepkoBHi 6orociyx6u. Ha3uBaroTbcs BOHH CHITBHOMWO
Ha3Bow: “Ceati CaywOH"”, 60 BinHOCATbCA mo bora, HaiicBsiTiwoi
Oco6H, Ta MawTb CBATY Liab: OCBsAuyBaTH Jwoaed. LlepkoBui 60-
rocayx6u Ha3HBalOTbCA TaKOX 4YacTO e # IHUWHMMH Ha3BaMH,
unp. Ceari Uunu, Ceati Bianpasu a6o CesuleHoaiiicrsa.

ToMy ULIO LEpPKOBHi 60rocayx0H € aKTaMH MNPHAKAHOrO 60-
rONOYHTAHHA, BOHH KOHEYHO BigOyBalOTbCA NpM MOMOYi CAiB i
pyxiB, ce6To Gorocayx60BHX caiB i 6orocayx60Bux pyxis. Bo-
rocayx6ose (niryprifine) caroBo — ue Bci Ti ¢opmyaku, 3a3uBH,
MOJIMTOBHI TEKCTH, NiCHi, TMMHH, MeJOAil i T. n. WO BXOAATb
y CKJIaJd fIKOrocb O6OrociayxeHHs. 3HOBY XK O60rocayw00Bi pyxH
— 1ne Bci Ti 0OpsiaH, yKAamy Tija, uepeMOHii, 06X04H, HisiHHSA, 110
npunucali mast 60orocayxeHb. Tak HNP. CBALLEHHK, L0 6Jarociao-
BUTb JI0#eil pykolw i cmiBae: “Mup yciM”, npokasye BoAaHOYac
JAiTyprifiHe CJOBO i BHKOHYy€E JiTypriuduit o6psa. Takox BipHi, Ko-
JH chiBaioTb THMH: “Ceatuit boxe..” i pobasate Ha cobi 3Hak
CB. XpecTa, JOBeplyIoTb 60rociayxO60BHIl pyX, NMPOKa3ywuH 3apa-
30M JiTyprifiHy mnicHi0 (caI0BO).

Borocayx60Bi uM JiTyprifiHi clI0Ba i PyXH € CKJIAJOBOI 4Ya-
CTHHOI0 KOXHOTO cBslleHodiicTBa. 1 JiTypriiHi c1oBa i pyxu
MalTb Ha MeTi BHCIOBHTH Ha3BePX Bipy J/MIOAMHH, il NOYYBaHHA
no bora Ta BHyTpiwHiil Hactpiit aywi. ToMmy i croBa i pyxd npu
CBATHX Ccayx06ax MawTb CBO€ BaxkHe 3HaueHHd. BOHH € 3HakaMu
(cumBoaamMd) OoronounTaHHa. Mix THMH cuMBoJamu Goromo-
YHTAHHA € TaKi, L0 € 3arajdbHi I CNiAbHI Malxe BCiM LEPKOBHHM
6orocayxbam (HOp. 3HaK CB. XpecTa), iHWI X € MHTOMI MOOIH-
HOKHM LIePKOBHHUM clyx6aM (HNp. NMOJHBAHHA BOAOI IHTHHH NPH
cB. Taiini XpeleHHs).

3HaK CB. XpecTa — Li¢ OJMH i3 HaHJaBHIUIMX i HARGIIbUI YXKH-
BaHUX 3HaKiB 60romnouydraHHd. BiH € BH3HAaHHAM BipH XpHUCTUSAHMHA
y IlpecB. Tpifiuto, 60 npu 3HaUi CB. XpecTa XPHCTHSIHH MNpOKa-
3y10Tb MoJuTOBLUIO: “B iM’a OTus i CHHa i CBaTtoro [lyxa, AmiHp”.
3a 3BHYaEM CXiAHbOro o6psiagy MH POGHMO 3HaK CB. XpecTa CKJa-
JaluM TpH nepuwli najdbui npaBoi pykH. 3HakK CB. xpecta poOHMO
3BHuaiHo Tpuui B uecTb [IpecB. Tpo#ui. 3Hakom cB. xpecra 3a-
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1) LITURGICAL WORDS AND SIGNS

Faithful Christians worship God with the aid of liturgical
services which are called Holy Services because they express
our relationship to God and aid in the sanctification of souls.
They may be also called Holy Functions, or Holy Ministra-
tions.

Because divine services are public acts of worship, they
are necessarily performed through the use of liturgical words
and signs. Liturgical words are those formulas, petitions,
texts of prayers, hymns, songs, melodies, etc., which may
make up a liturgical whole or divine service. Liturgical signs
are those forms of bearing of the body, ceremonies, proces-
sions, and acts which are prescribed by the particular divine
service. For example, when the priest blesses the people with
his hand and sings “Myr vsim’ (Peace to all), he is expres-
sing a liturgical word and liturgical sign. When the faithful
make the sign of the cross and sing “Sviaty Bozhe” (Holy
God), they are also making use of liturgical words and signs.

Liturgical words and signs are essential parts of holy
functions in that they express external faith and the internal
tone of our faith towards God. These words and signs have
their own meanings for they are the symbols of divine wor-
ship. Some of these symbols are common to all divine services,
for example, the sign of the cross; others are proper to in-
dividual ministrations, for example, the pouring of holy water
over the forehead of the child in the sacrament of Baptism.

The sign of the cross is one of the most important and
most used signs in divine worship. It is an expression of belief
in the Holy Trinity because in the making of the sign of the
cross the words In the Name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost are said. In the Eastern rite the sign
of the cross is made with the first three fingers of the right
hand and finishing from the right shoulder to the left. The
sign of the cross is made before and at the end of our prayers,
before and after meals, when the priest blesses us with his
hand or with holy water, and on other occasions.
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Yrnan namuis, Po3snmomenna pyx Yrnag namuis

KOMH XPpecTHMOCH NpPH MOMHTBi npx 6narocnosnemsmi
Position of the Raising of the hands Position of the
fingers in making in praying fingers in bestowing

the sign of the cross the benediction

YHHAEMO 1 KiHUMMO CBOi MOJHTBH. TaKOX NOBHHHI XPHUCTHSHH
XpPeCTHTHCHI mepej i mo ixi, mepex i nmo mnpaui, KOJH CBSILIEHHK
6J1aroCNOBUTb 1X PYKOK YHM CBSIYEHOI0 BOJOK Ta IPH IHWIHX IIO-
Ai6HMX Haropgax.

lNokain abo meraniga — e 3HaK CB. xpecTa pa3oM i3 NOXH-
JeHHSIM TOJIOBH i Tila. MeTaHii € BHCIOBOM NOLIAHIBKY i BiI-
JauHsi yectH DBorosi. 11 po6umo nepen cB. oO6pa3amu, Npu BXOXi
i1 BUXOJi 3 LlepKBH, F'OJOBHO X Hepei CB. NPECTOJOM, Ae YTaeHHH
Icyc Xpucroc y IlpecB. €sxapucrii.

IloknOHeHHs rOJOBH O3Hauyae Hauly MOKOPY i BiAdaHiCTb bo-
roBi Ta THM, W10 HaM y sIKHICH crnoci6 3acTynalTb 4M penpeseH-
TyloTb Bora, Hnp. cB. oGpasm.

IpUKAOHEHHsA KOJiH € BHCIOBOM NOKYTH i XKali 3a Ipixd.
MouuTBa HaBKOJILIKax € 3HaKOM OiJabwIoi cepaeuyHocTH. Koan npu-
najga€eMo TOJIOBOKO i LIMHM TiIOM JO 3e€Mai, TO LHM BHCJIOBJIEMO
CBO€ MOKasiHHe HaBepHeHHs 10 [ocrmona. Taki J03eMHi MOKJAOHH
(‘“‘Benuki Meranii”’) € npunucani nix uyac Beaukoro Ilocty.

CrosiHHA B UEpPKBi € BHCJIOBOM NoOBaxaHHsi 1Js bBora, npu-
CYTHBOTO B LepKBi. Baarani Jawoau cTOATH y MNPHABHOCTI CBOIX
HACTaBHMKIB a60 BHM3HauHUX Jofed. CHJKEHHSI B LEPKBi € oO3Ha-
KOI0 BJIACTH, HIIP. ENHUCKON CHIUTb HAa TPOHi Ha 3HAK CBOEi apxH-
epelicbkol BracTH. B iHIIMX BMMaaxax CHJUKEHHS B LE€PKBi M03BO-
JA€TbCA Mig uyac mnpomnoBini Boxoro ciaoBa, YHUTaHHA TNCAJIbMIB,
yTeHiil, noyueHp a60 3 OrifALy Ha CTapuiMi Bik uyHM caabicTb Jo-

JAHUHH.
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CBfIeHHK ©6NarocnoBHTHL The priest and deecon bow

BHHO H BORY before the altar
The priest blesses the wine CeaImeHHK 3 IHAKOHOM
and water pobnar. moxmin

The bow or mytania is a bow with the knees kept straight
while making the sign of the cross. It is made as a symbol
of respect and submission to God. It is made before the altar
where the Blessed Sacrament is reserved in the tabernacle,
on our entrance into and on our exit from the church, and
before the holy pictures and icons.

The bowing of the head signifies humility and submission
to God.

Kneeling signifies sorrow and penance for our sins. Pray-
ing on our knees implies greater sincerity. The great bow or
mytania which reaches the floor signifies our penitential re-
turn to God. The great or profound bows are made during
Lent.

Standing in church expresses our veneration for God. It
is customary for people to stand in the presence of their
superiors or other dignitaries. Sitting in church is a sign of
authority; for example, the bishop sits on his throne as a sign
of his spiritual authority. It is customary to sit in church
during the sermon, the reading of psalms, epistles, instruc-
tions, or because of age or ill health.
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DHTHCA B rpyAH O3Haya€ Xaab 3a rpixd i Haziro Ha DBoxe
mujocepas. JlepwaHHs: PyK Y3AOB¥ Tila € 3HAaKOM INHJIbHO1 yBa-
I'M i TOTOBOCTH JMIOAMHH Ha DBoxy Bo/io. CKAaaeHHs PyK HaBxpecT
ApH TPyAsX BHCJAOBIIOE Ja1060B JwoauHH a0 bora. Ho cB. Ilpu-
4qacTA MPHCTYNIAEMO TOMY 3 PYKAMH HaBXPECT 3JI0XKEHHMH IpH
TPyasiX.

PO3JIOYKeHHSl PYK 4H NiJHECEHHS iX Yropy € 3HaKOM pEBHOi
MOJHTBH 1 TO MNepeBaXHO MOJHTBH B iMeHi iHWHX Jioged. Tak
HNp. CBAIUEHUK pO3kJajgae i migHocuTh pykd Ha Cayx6i Boxii
(na ‘“Topi imiiB cepua” uyn Ha “Otue Haw’’) sIK PEUHHK UiIO1
LLEPKOBHOI TpOMajH.

KpomjieHHsI CBSIYEHOI0 BONOI0 € BHCJAOBOM OaxkaHHs, WOOH
bor 6aarocioBuB i OCBATHB HAac 4YM Ti peui, W0 MH iX KPONHMO.

baaroclioBenHsi pyKow, 110 HOro Ja€ CBAILUEHHMK NDH Pi3HHX
Harogax (‘‘MUpcTByBaHHf), o3Hayae bDoxe 6JarocnoBeHHs, mno-
Miy i Jacky. Ha sHak Toro, uio cBsilleHHK G6JarocJiOBHTb TiJLKH
B iM’st i B 3actyncTBi Icyca XpucTa, BiH Tak CkJAafae najblli CBOE]
npaBoi pyKd npu O6JarocjioBieHHi, 106 BOHH TBOPHIH OYKBH:
I1CXC, cebro Icyc Xpucroc.

Mix JiTypridHHMH KODOTKHMH BHCJIOBAMH UYH MOJHUTOBHHMH
¢opMmyakaMu HaHyacTille BXHBapTbcs B Gorocayxbax Taki:
“Aminp”, “I'ocnoan nomuayi”, “Ilonai 'ocnoau”, “Tebi Iocno-
an”, “lI nyxosu tBOemy”, “l co ayxom TBOim”, “CaaBa Tebi, ['o-
cnoan”, “Aaanaysa”, “Cnacn nac, CuHe bowui..” i 1. n. Tumu
JiTYpPriiHMMH BHCJIOBAaMH BipHi BiANOBiZalOTb HA 3aKJIHKH CBf-
LleHHKa Y¥ AusakoHa mix yac Cayx6u Boxoi Ta iHwHXx 6orocayx6
y uepkBi. CaoBa: “AMminb” Ta “AAnuays” € €BpeHCbKOro noxo-
JxeHHs. ‘‘AmiHb”’ o3Hauae ‘“‘Hexaii Tak Oynme’’, a ‘‘amiMays’” 3Ha-
yuth ‘‘xBa’timM locnona”. HaseneHi JiTyprifiHi BHCIOBH, XO4 i KO-
pPOTKi, MpOTe rapHO BHCJIOBJAKIOTH Bipy i Hadilo Ha ['ocnoaa, Oa-
WaHHA cayxHTH PlomMy Ta 3a Bce Momy asikyBaTH.

IlepkoBHi 60orocayx6H MawTb TAaKOX AOBLIi MOJMTOBHI (op-
MyJKH pi3HOro ykaany. BianmoeimHo a0 ix (opmH, 3MiCTy UM Ha-
niBy MawTb BOHH pi3Hi Ha3eu, Hnp. Tponapi, Konaaku, boropo-
naunuHi, Ipokimenn, Antudonu, Cruxmnpu, Ipmocu i 1. n. Ti uep-
KOBHi NicHI 4Yd KOMNO3HIii MalwTb TaKOX CBO1 OKPEMi HamiBH,
KOJH NPUXOAMTbCA ix cmiBaTH. llepkOBHHMIiI cniB Mae CBO1 T. 3B.
rmacd ce6to HamiBu. KHHra, B siKiit nojaHi uepkoBHi HaniBu, Ha-
3uBa€Thcs IpmoaorioH.
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Striking one’s breast expresses sorrow for sin and hope
in God’s mercy. Standing at attention (with the hands down)
is a sign of strict attention and readiness to submit to God’s
will. Crossing the hands on the breast expresses the love of
man for God, and it is in this way that we receive Holy
Communion.

Raising both hands is a sign of concentrated prayer and
of prayer said in the name of others. For example, during
Mass the priest raises his hands in prayer at Lift Up Your
Hearts and at the Our Father in the name of the whole
congregation.

Sprinkling with holy water signifies our desire for God’s
blessing and sanctification of those persons or things which
have been blessed with holy water.

Blessings given with the hand as by a priest indicate
God’s blessing, help, and grace. As a sign that the priest
blesses as a representative of and in the name of Christ, the
priest bends the fingers of his right hand to form the four
letters: ICX C (Isus Christos), that is, Jesus Christ.

Amongst the many liturgical expressions, ejaculations, and
formulas of prayer we find: Amen; Lord have mercy; Grant
it, O Lord; To Thee, O Lord; And to Thy Spirit; Glory to
Thee, O Lord; Alleluia; Save us, Son of God; etc. Such and
similar expressions are uttered by the faithful in response to
the exhortations of the priest or deacon during Mass and
other divine services. Amen means — and so be it; alleluia
means — let us praise the Lord. Even though the examples
of the ejaculations given reveal that they are quite short in
themselves, they are very expressive of our faith and hope
in God and signify our wish to serve Him and to be grateful
to Him.

Longer prayer formulas are used during divine services.
These prayers derive their names from their forms, contents,
or tones. Among these we find the: Tropar (Troparion), Kon-
dak (Kondakion), Bohorodychyn (Teoktion, Prokimen (Pro-
kimeon), Antiphon, Stichirion, and Hirmos. Each of these are
sung according to the melody or tone prescribed for the
particular feast day. These tones are found in the book called
the Irmologion.
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2) BOIOCJHYXXBH LIEEPKOBHOI'O TNPABHJIA

Jesiki u1epkOBHI 6orocayxO0u BianpaBAsfIOTbCS KOXHOTO JHS,
unp. Cayx6a boxa, UuHn YTpeni it Beuipsi, a gesiki Tiabku TOAi,
KOJH JO0 TOro € Imorpeba uW BiAnoBigHA Haroja, Hnp. YuHH CB.
TaiH, UxaHu pi3HHX 6Jaroci0BeHb, OCBAYEHb Ta NPHHATiIHMX Bif-
npas. .

JIlo uioaeHHOro GOorociayxeHHsi HajlexaTb UYHHM LlepkOBHOrO
lNpaBuaa. Tak Ha3uBawTbcsi Ti Gorocayx6M, W0 iX BiAnpaBas-
€TbCsA B AEAKi yacu Yd NOPH AHs, sik Hnp. BeuipHs, Iloseyip’s, Io-
JyHouHHus, YTpeHa Ta Yacu.

BeuipHs — ne Gorocayx6a, 110 BiAnpaBis€TbCsl B MijgBedip-
Hilf yac. BeuipHelo nmOYMHA€TbCA KPYyr UIOJZEHHHX Gorocaymb, 60
BAaBHMHY Ha CXOJi JAeHb NMOYMHABCs BBEUYODi, a KiHYaBCHA IONO-
JynHi. BeuipHsi cKJIafa€eTbCs 3 NCalbMiB, €EKTEHIHHHX NPOXaHb, CTH-
XMp Ta LepKOBHMX ruMHiB. Ha Beuwipni asKkyemo 3a npoxuTHH
ZeHb i npoxaemo DBoxoi sacku Ha Beuip. Ha Beuipri mpHxoautb
cniB rumHy: “CBiTe THXMH”, y skomy craBumo Xpucra, Boxe
CBiTi0, 3a Te, L0 AO3BOJMB HaMm JixkAaTh Beuopa. Ilepex uum
FMMHOM CBfLLUEHHK poOHTL “Bxox’, ce6TO BHXOAUTb 3i CBSATHUJH-
1ja nepen iKOHOCTAC i 3HOBY BXOJHTb A0 CBATHJAMUIA. CBALLEHHK
Ha Bxoni so6paxae Icyca XpucTa, 110 NpHHIIOB NPOCBITHTH JIO-
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Ipu kiHui Bedipni NPUXOXMTb MiCHA-MOJAMTBA NpaBEIHOTO
Cumeona Boronpuemisd, 110 nouuHaeTbhcsi caoBaMu: “HuHi oTmy-
waemn”, Cs. CumeoH asikyBaB borosi, mo maB Homy JixaaTd
npuxoay Cnacuteas cBiTy i HocuTH Moro Ha BaacHux pykax. 3i
cB. Cumeonom cB. llepkBa msikye borosi na Beuipni 3a Bce Te,
mo Bor 3po6up ans mwomeil i ix cnaciHHs.

Beuipni 6iJblUMX NpPa3sHHKIB LEPKOBHOIO POKY MalwTb Ule i
Jurilo a6o BceHouHe, ce6TO OKpeMi MOJIHHA 3 INOMHHaHHAM pis-
Hux CBATHX, nmomepaux i xuBuUX. Ha Jlutii 6yBae 6sarocioBeHHs
XJi6iB, MuIeHUUi, BUHA i eJew 3 npoxaHHaM, wWo6u bor 6Gaaro-
CIOBMB i TOMHOXMB Ti IJOAM 1 B JaHii MicueBocTi i B uizomy
CBITI.

Yuu IMoeeuip’sas ne xkopoTka Gorocayxba, sika BiANPaBAsETbCS
nicass Beuepi a6o nepen crnanHaMm. Y Iloseuip’to asikyemo Borosi
3a po6poxifictBa i mpocuMo omniku Ha Hiu. INoJdyHowHHus ue 6o-
rocayxb6a cepen Houi. BoHa e npuragkoiw Ha bBoxuit Cyx, sikuit
xae koxHoro. Ha IlosyHolHHLI MOJHMMOCH TaKOX 3a NOMEpJHX.
[ToBeuip’s i IloJyHOWHHLIO BiANPABAATb MO MaHACTUPAX MOHa-
XM, a CBSILUEHUKH BiAMOBJSIIOTH NMPHBATHO.
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2) THE LITURGICAL OFFICES

Some divine services are performed each day, such as,
Mass, Matins, Vespers, and others according to the need or
occasion, such as, administration of the sacraments and various
blessings.

The liturgical offices are said each day and each at a
designated time of the day. These are: Vespers, Complines,
Nocturnes, Matins, and Hours.

Vespers are said after sunset and they Dbegin the
cycle of daily services for traditionally in the East the day
began in the evening and ended at noon. Vespers consists of
psalms, petitions, penitential prayers, and hymns of praise.
At Vespers we thank God for the day immediately gone by
and ask His blessings for the evening. During the hymn Svite
Tychy (World at rest) we praise Christ the Light of God for
allowing us to live until evening. Just before the singing of
this hymn the priest makes the Little Entrance, that is, he
leaves the sanctuary and enters it again through the royal
doors; this action represents Christ coming to enlighten the
world.

Vespers are ended with the prayer of Blessed Simon,
“Now Thou dost dismiss Thy servant, O Lord, according to
Thy word in peace” upon taking the Child Jesus in his arms.
It is a hymn of perfect consolation and hope fulfilled. In the
words of Simon the Church thanks God for all He has done
for man’s salvation.

Vespers which are sung before the greater feast days
include the Litia or All-might Vigil, that is, separate prayers
commemorating the saints, the dead, and the living. During
Litia the priest blesses bread, wheat, wine, and oil, and peti-
tions God to bless and multiply these fruits in a given locality
all over the world.

Complines are shorter and sung just before retiring for
the night. At this time God is thanked for His goodness, and
IIe is asked for protection during the night. The Nocturne is
said at midnight and reminds us of the Last Judgment which
awaits all of us. After nocturnes prayers are said for the
dead. Nocturnes are sung in monasteries by monks and read
privately by secular priests.

Matins sung in the morning consists of psalms, stichirions,
prayers and hymns, much in the same manner as Vespers.
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YTpeHss — ue paHHs 6orocayx6a, wo noai6bHo sk Beuiphs
CKJIAJaETbCA 3 MCaJbMiB, CTHXHP, MOJHTOB i rumHiB. Ha Yrpeni
cB. LiepkBa npsakye Borosi 3a omiky BHOuYi, 3a JacCKy XHUTTA B HO-
BOMY JHI Ta NpoXa€ NMOMOYI HAa WiMHH AeHb. Ha YTpeni npuxo-
OSTb TapHi rMMHH ¥ nicHi, Hnp. micHs [lpeu. [Jisu Mapii: “Beau-
yae Aywa mos, ['ocnoja..”, a6o rumH: “ChaaBa Ha BHcoTax bo-
rosi”. Y Heniai ¥ NpasHHKM Ha YTpeHi cniBaeTbecs e Ginblue mi-
ceHb i rUMHiB, Hnp. Beaunuanusi, IMoauenei, AHreabcbkHii Co0op,
Ta YUTAETbCS CB. €BaHres]i€. Y mnpa3HWHKH, L0 MalH Ha Beuiphi
Jluriro, 6yBae Ha YTpeHi MHPYBaHHA: CBAlleHHK poOUTL O6Jaro-
CTOBJIEHHM MHPOM 3HaK Ha YOJi BipHHUX Ta 340POBHTb iX CJIOBa-
Mu: “Xpucroc Mix HamH”. Ha ne BipHi BianosimaiwoTb: “€ i 6yne’ .

Mupysanna o3nauae Ti boxi Jsacku # mobpogaiiictBa, saki bor
31MBa€ Ha Hac 6e3 Haoi 3acayry.

3aBeplieHHAM Kpyra LIOJZeHHOro 6OrociayxeHHs € T. 3B. Ya-
cH. BoHu € kxopoTki, MarTh noxai6bHy 6ynoBy, a iX 3aBIaHHAM €
npuragand aeski noxii xurrs Icyca Xpucra, uo BiabyJaucs B TiH
nopi, B AKy BianpabiasawTbca Yacu. Iepwmit Yac, wo sianpasis-
€TbCA paHKOM No YTpeni (6-7 roamHa) Haraaye 3acymxeHHs Icy-
ca Xpucra. Tpertiii Yac (roauHa 9-ta) npuraaye noain 3uiects
Cs. Ilyxa Ha AnocroaiB. Yac Illloctuii (12 roguHa) HaBOAUTbL Ha
raaky posn’arta Xpucra, a Yac [Hdes’satuit (3-1a roauHa mnomno-
JAyAHi) npuragye cmepTb Icyca Ha xpecti.

LlepkoBHe NpaBUJIO € LIOAEHHOKW MOJHTBOIO cB. LlepkBu, TO-
My IYyXOBHi 0coOH BiAMOBJSOTbL HOro 1IOAHA B iMmeHi cB. Llepksu
3a BCix awoped.
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Matins thank God for His protection at night, for the grace
of life in the new day, and ask His help for the rest of the day.
It contains beautiful hymns and psalms, such as, the Great
Doxology: “Glory to God in the highest, and peace on earth
among men of good will”; and Mary's Magnificat, “My soul
doth magnify the Lord”. On Sundays and feast days Matins
have additional psalms and hymns: Polu-elaion, Magnifica-
tions, Angelic Host, as well as the singing of the Gospel. On
feast days preceded by Litias the foreheads of the faithful
are annointed with oil (myrrhovania). As the priest anoints
he says to each of the faithful, ‘“Christos posredi nas! —
Christ is amongst us!”; to which the faithful reply, “Ye i
bude! — He is and shall be!”. The annointing is symbolic of
God’s goodness and graces which He has freely poured upon
us even though unmerited.

The daily cycle of divine services is completed with the
Hours. They are short and of similar structure, and their
purpose is to remind us of certain events in the life of Christ
which took place in the hours during which Hours are sung.
The first Hour is Prime which is said in the morning im-
mediately after Matins about 6 to 7 o'clock, and it reminds
us of Christ condemned to death. Tierce, at 9 o’clock reminds
us of the Descent of the Holy Ghost. Sext, 12 o’clock, considers
the crucifixion of Christ. Nones, 3 o’clock in the afternoon,
recalls the death of Christ on the cross.

The liturgical offices are the daily prayer of the Church,
and they are recited each day by priests and religious in the
name of the Church and for all people.
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3) YHHH CBATHX TANH

o

Icyc XpHCTOC yCTaHOBHB JAsi CHACiHHS H OCBAAUEHHs JIIOAEH
Cesati TaiiHd. BOHM € BUAMMHUMH 3HAKAMH HEBUIUMOI BOXKOi JacKH.
Koxna Csara Taiina Mae cBoi okpemi oOpsau, 0oOpsaOBi 3HAaKH
M Jail, sIK TeX CBOI MPOXaHHS H MOJHMTOBHI (pOpPMyJaH, WO 1X Yci
pasoM Ha3uBaeMo YuHoMm paHoi CB. TaiiHu. CBaTux TailiH € cim,
a came, XpelleHHs, Muponomasanus, [Ipeceata €pxapucris, Ilo-
KasHHg, €iaeonomasaHus, CpsmeHcrBo i Iloapywoks. Yunu Cs.
Taiin posBuHyaa cB. LlepkBa Ha OCHOBI XpHCTOBOTO YCTAHOBJIEHHS.

CB. Taiina Xpewennsa nepwa Mixk CB. TalkHamu, 60 uepe3
Hel JIIoAMHA HApOJKYETbCH AYXOBHO JUIsi BIYHOro uiacts B HeOi,
OUYHIYETbCA 3 NEPBOPOJHOrO rpixa, cTae boxoi JUTHHOIO Ta
yjaeHoM XpuctoBoi LlepkBu. XpeuleHHs — ue AyXOBHE HAPOIKEH-
HA JIIOAMHM JJS HaANPHPOJHOTO XHUTTH.

XpellleHHs1 TTOYHMHAETLCH B MPUTBOPI UepkBH, 60 HexpelleHa
JAUTHHA YM Aopociuil 4oJaoBik 6e3 CB. TaitHm XpeuwieHHs, 6yayuu
MOraHUHOM i OOTSXMEHUH NEepBOPOAHHM TIpiXOM, He Mae€ IpaBa
BCTyNny A0 Xxpamy BipHUX. Ilepmium o6psinom UuHy XpeuieHHs €
TOMY BilpeyeHHs BiA AMsBOJA. CBslICHUK BUKOHYE Hal XpeLlie-
HMKOM MOJIMTBH 3aKJHMHAaHHA AUABOJA, JNHUXA€ TPHYi Ha 4YOJO Xpe-
1u1eHOi 0cOoOH, BiATaK TPHYi 3amUTYy€, UM XPELIEHUK BiJpiKaeTbCs
AMSIBOJA, HOTO Aia i cayx6u Aas Hboro. Ha ui 3anuTH XpelueHuK
caM, abo KOJH € 1le AUTHHOW, TO uYepe3 KyMiB, 1O HOro TpH-
MalwTb OO XpecTy, BiAnoBizae, wo BiH BiApikaeTbcs AuABOJA i
ioro cayx6u. Takox Ha NOTDPifHUI 3aMMT CBSAIIEHHKA, YH Xpe-
ueHuK o6iutoe cayxutu XpHCTOBI Ta BipuTH B Hboro, Hacrynae
BiANOBiZb, 110 XpelleHHK Ie oO6illoe.

[Ticas uboro o6psAy BiApEUEHHS BiJ AHMSABOJA CBALLICHHUK YBO-
JUTh XpellleHHKa i HOoro kymiB (XpecHHX poAMuiB) 4O XpaMmy Bip-
HUX mnepenx TeTpanoAd. Ilpu ubOMY NpPOKa3yeThbcst BU3HAHHSA XpH-
cTusHCbKOi Bipu (“Bipyro B eaunoro bora” i 1. a.). Onicas cssi-
LIIeHHK IOMa3y€e INOCBSIYEHHM €JeeM 40JO, TPyAM, MJedi, yxa, py-
KM M HOTM XpelleHHKA, Ta MPOKa3ye NpH LbOMY BiAMOBiAHI MO-
autoBui. O6Gpsin noma3aHHs €JleEM O3HA4a€, WO BiaTenep xpe-
LIEHHK Ma€ HajJexaTu A0 Xpucrta ta O6ytH Ploro BipuuHM ciayroio.

Tenep npuxoAuTh HaliBaxHiwKi o6psa Uuny Xpeuenns, ce6-
TO MOJHBAaHHs BOAOIO0 XpelleHHKka. CBSALIEHHMK 3JUBA€ TpHUi BOAY
Ha TOJOBY XpellieHHKa i BOOHOYAc npokasye: “OXpellyeTbCsi Cry-
ra boxuit (..iM’s) B iM’ss OTus i CuHa i Cesitoro Jlyxa. Aminb.”
Y uneil MOMEHT XpelUeHHK OYHIIYETLCH 3 NEepBOPOAHOro rpixa Ta
crae Boxoio AMTHHOIO 3 NMpaBOM Ha BiyHe XKUTTA B HeOi.
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3) MINISTRATIONS OF THE SACRAMENTS

The sacraments were instituted by Christ for our own
sanctification and salvation. They are visible signs which give
us an invisible grace. The administration of any sacrament
involves the use of signs, acts, petitions, and prayers, and
the sum total of these ceremonies may be called the rite or
ritual of the sacrament. There are seven sacraments: Baptism,
Confirmation, Holy Eucharist, Penance, Extreme Unction, Holy
Orders, and Matrimony. They have been evolved by the Church
on the foundations instituted by Christ.

Baptism is the first sacrament because it is a spiritual
birth for the supernatural life. No other sacrament may be
received before the sacrament of Baptism. Baptism washes
out original sin and floods the soul with sanctifying grace.
The one baptised becomes a child of God and a member of
Christ's Church. In the case of an adult it also washes out
all sins committed since the use of reason, providing the person
is sorry for them.

Baptism begins in the vestibule of the church because
an unbaptised child or person is really a pagan burdened
with original sin and therefore does not have the right to
enter the church of the faithful. The first rite in the ceremony
of baptism calls for the renouncement of the devil. The priest
exorcises the devil, breathes thrice on the forehead of the
one to be baptised, and asks him to renounce the devil, his
acts, and service three separate times. The one being baptised,
or, in the case of an infant, the sponsor responds by renounc-
ing the devil and his service. Then the priest asks the one
being baptised or sponsor whether he or she promises to
believe in Christ and to serve Him three times. The promise
is also made three times.

It is then that the child and sponsors are permitted to
enter the church proper and stand before the tetrapod at
the front of the church. During this entry the sponsor recites
the Creed: “I believe in God...”. The priest proceeds to anoint
the child with holy oil to signify that it is now to belong to
God and His service.

The most important part of the rite of Baptism now takes
place, that is, the baptism, washing, or pouring of water. The
priest taking holy water pours it thrice on the head of the
child saying once: “I baptise thee (name) in the name of the
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'HeMOB BOiHOM, Gopuem XpHcTa. SIK KOIMCb y CTapuHy 3MAaryHiB
“Ha apeHi HamaulyBa/lu OJHMBOIO, 106 ix Timo OyJo rHyuke, 3BHHHE
i cuabHe, Tak 0OpsA momadyBaHHsa cB. mupoM y CB. Taiini Mupo-
TIOMa3aHHA CHMBOJI3y€e HAANpHpoaHy Doxy cuay, uio il XpHCTHA-
'HHH JliCTae 0 MYWHbOTO BH3HABAHHSI i NPAKTHKYBaHHA CB. BipH.
: Cs. Taiiny IokasHHs a6o CB. Cnosaib yctaHoBus Icyc Xpu-
CTOC AJf BiAMyuUleHHs CPixiB JawoaAM. BaacTe BiAnyckaTH JHOAAM
-rpixu nepenaB XpHCTOC CBfILIEHHKAaM, a BOHU BHKOHYWOTb 1i Haa
THMH JIOAbMH, WO NPHXOAATHL 10 cB. CnoBidi, BH3HAIOTb CBOI
rpixu, XaJaywTb 3a 1e, o rpixamu ob6pasuau bora, ta o6iuw00Thb
NOMpaBy CBOro XHUTTA. Koau KasiHMUK CKiHYMB CBO€ BH3HAHHA Ipi-
xiB, TOAI CBAIEHHK NpOKa3ye pO3pilleHHs, ce6TO CHIOK BJIACTH,
XpHucToM JaHOI, BiANMyCKAae KasHUKOBI HOTO TIpixH.

[Ticisn poapilleHHs KasHUK TNOBHHEH BiAOYTH HAJMOXEHY CBS-
weHHKOM mokKyTy. CB. Taiiny CroBimi BinOyBae KasiHMK Yy CHOBI-
JajpHHLi a6o B iHwWoOMy Micui, nmpu3nayenomy nHa CB. Cnosigb.

"TIpomaroTeca T06i TBOi rpixu. Imm i 6innte me rpinm.."”
“Thy sins are forgiven thee. Go and sin no more...”
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Ce. TaHHa €ExeonomasanHa a6o MaciaocBaTTs — e Taiina,
AIKy NpPHHMAOTh THXKKO XBOpi it ymuparwui. la Cs. TaitHa nae
okpemi Jacku DBoxi, nmoTpi6Hi xBOpHUM i BMHparouum, 106 BOHH
TEpNEeAMBO INEPEHOCHAH CBOi OO0Ji, PO3MOJOKYE iX Ha TOIHHY
CMEpTH, cTArae Ha HHUX Doxe Muiaocepas, a XeKOJH TNpHBEpPTae
iM Hasanp 3mOpoOB’s.

I3 Uuny Cs. Taiinu €leonomasaHHs HalBaXHIIIOW € MO-
aurea: “Otye CesaTHH, HeGecHHui aikapio ayw i Tir..”, 60 nix uac
Ti€l MOJHTBHU CBSILIICHUK NMOMAa3ye €J€eM HEAYXHUX Oui, yxa, Hi3mpi,
yCcTa, pyKH, rpyau i Horu xBoporo. [loma3ywouu eleeM XBOpOTro
CBsIllIeHHK INPOCHTH bora 3a xBOporo TakuMu ciaoBamu: “Busno-
poBHM UMM nomasaHHsAM TBOro cayry... Bil yCAKOi HeiyrH Aayiues-
HOi ¥ TinecHoi...”

Cs. TaiiHa CBfILIGHCTBA Na€ YOJOBIKOBi CBSIIL[EHHUY BJAACTb i
Jackd, NoTpiGHI 40 BHKOHYBaHHs Ti€l BJAacTH. € Tpu cTynHi CB.
Taiiuu CBfilleHCTBA: IHSIKOHAT, MNpecBiTepar (CBSALWEHCTBO) Ta
enucKkoncTBo. Yci ui tpu crynHi CB. Tafinu CBsileHCTBA MOXe
yAiMoBaTH TilbkM enuckon. Akt yaimosanusa CB. Taiun Css-
LIEHCTBA Ha3HBAETbCH PYKOMOJOKEHHA a6o cBAYeHHs. Pykomoao-
JKeHHsl BiA6GyBaeTbCs Mig 4Yac ApXHEpPEHCbKOi (EMHCKONCHKOI)
Cayx6u Boxoi i To: Ha enuckona mo Mainomy Bxoxi (mepen cB.
€Banreniem), Ha cBsllleHHka no cniBi Xepysumcbkoro I'mmay, a
Ha JMAKOHA MO €BXAapHUCTiiHIM OCBAUEHHIO.

HafiBaxHiuiuM o6psiaoM Ha AUAKOHA, CBALUEHHKA YH ENH-
CKOIla € caMe PYKOMOJIOeHHst (10 rpeubkd XipOTOHif). €nHckon-
CBATUTENb KJAale Nig yac MOJUTBH CBOi pYKH Ha TOJOBY TOrIO,
XTO npuiimMae aaHy cB. TaiiHy, i npokadye Bpouucro, wo “bo-
WecTBeHHa OJaarojgatb (JAacka)” NiZHOCHTb JAHOrO YOJOBiKa A0
CTaHy i TiIHOCTH CBsIlleHHYOl (AMAKOHA, CBSILIEHHKA YH EMHCKO-
na). Oniclsg €NHUCKON-CBATHTEJNb Iepelae BUCBAYEHOMY CBSLEHHI
pH3H YH MNpexMeTH, NMUTOMI MAHOMY BHCBsiueHOMy. Tak HNOp. BH-
CBAUCHHIT Ha THSIKOHA OJEPXKYy€ HNHAKOHCbKI pu3u (CTHxap, opap),
KHHUTrY cB. €BaHrelig Ta KaAMJILHHLIO, BHCBAYEHHH Ha CBAILEHHKA
micrae cBsweHHYi pu3d (emitpaxuab, ¢eaoH i T. A.), yawy 3
JHCKOCOM 1 cayxeOHHK, a BHCBSUEHHI Ha €ENHCKOMA OJepXye
€NHCKONChbKi pusu (HabGeapeHHK, cakoc, omModOp), E€MUCKONCHKUH
XpecT, MiTPy Ta Xe3l.

IMpu nepemaui pu3 Ta iHWMX CB. NpPeAMETIiB OJAS HOBOBHCBS-
yeHoro cmiBaeTbci TpHui *“Akcioc”. lle rpeubke cl10BO O3Hauae,
10 HOBOBHMCBSIYEHHI{ CTaB IiJHMM BHCOKOI CBSILLIEHHOI BJACTH i Mae
il rizHo BHMKOHYBaTH IJs noBipeHHXx MHoro omiui Bipuux. Hoso-
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In administering the sacrament of Extreme Unction the
most important prayer is: “O Holy Father, heavenly physician
of souls and bodies...” During this prayer the priest anoints
the eyes, ears, nostrils, mouth, hands, breasts and feet of
the sick one, while saying: “Heal with this unction Thy
servant (N) from all spiritual and bodily infirmities...”

The sacrament of Holy Orders gives a cleric the authority
which is conferred on him by the grade of order received as
well as the grace necessary for the exercising of his authority.
There are three major grades: Deacon, Priest, and Bishop.
These three major grades of Holy Orders can be conferred
only by a bishop through the act of imposition of hands or
ordaining. The bishop ordains or consecrates during his Pon-
tifical Mass: a bishop is consecrated (by three bishops) be-
fore the Gospel of the Mass; a priest after the Cherubic Hymn;
a deacon after the eucharistic consecration.

The most important rite in the ordination of a deacon,
priest, or bishop is the imposition of hands (khirotonia). The
bishop imposes or places his hands on the one to be ordained
and pronounces the words: ‘“The divine grace...” which raise
or appoint the candidate to the order and dignity of a deacon,
priest, or bishop. The bishop-consecrator then invests the new-
ly ordained with the vestments and instruments of his office.
The deacon receives the deacon’s sticharion, orarion, the Book
of Gospels, and the censor. The priest receives the stole,
chasuble, chalice, and paten, missal, etc. The bishop receives
the epigonation (nabedrenyk), saccos, omophorion, pectoral
cross, mitre, and staff.

As each object is received the choir sings, Axios (He is
worthy) three times. This means that the newly consecrated
is worthy of the dignity and authority invested in him and
that he is obliged to exercise his office properly. Priests and
bishops make a profession of faith and obedience to spiritual
authority before they are ordained or consecrated.

Matrimony is a vow made between a man and a woman
before God that they will live together as man and wife in
mutual love, faithfulness, and matrimonial honesty until death.
The marriage ceremony and promises take place in church
before a Catholic priest who is the official witness for the
Church, and two other witnesses.
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BUCBAUCHI CBALUCHMKH | €NMHCKONH CKAAAATb CBALIEHHUYY YH €lH-
CKOIICbKY NPHCATY Ha BipHicTb LlepkBi Ta nociyx BHUIMM LEPKOB-
HHM BIacTsaM. €IMCKONA BUCBAYYIOTb He OJHH, aje TPH EIHCKOMNHM.

Ce. TaiiHa [Moapysoksi — ue npucsira (ZOroBip) 4oOJOBiKa i
KIiHKM nepex Borow, 110 BoHH OyAyTb XHTH Pa3oM fIK NMOAPYAOKSA
y B3aeMHiii a10060Bi, BipHOCTI # MOAPYMXKHIH UYECHOCTI ax A0 CMep-
TH. Lito cB. TadHy BiaAOyBarTb BOHHM B LEPKBI Nepej CBAILEHHKOM
fIK npeacTaBHHKOM cB. llepkBu, saxkuii imedem Dora Biab6upae Bin
HHX TOJADPYXKHIO MPHCATY.

Cs. Taina [loapyxi#st NOUHHAETbCA B NPHUTBOPI LEPKBH, A€
CBAUIEHUK MNPUIIOAHO 3aNHUTYE MOJOJHX, YH BOHHM BCTYNAIOTb ¥
cTaH noapyxxsa 6e3 npumycy, 3i cBOei BJacHOI BOJi Ta 4H He
06iUuaaHd BOHH KOMY IHILIOMY 3aKJUYMTH noipyxcksa. Omnicls BBO-
JUTb CBfILIEHHK MOJOJHX Yy XpaM BIiDHHX nepex TeTpanoj i TyT
BizOyBalOTbCsT OOpAAM 3apYyUHH, MOAPYKHbOI MPHCATH Ta BiHYAHHA.

OOpsin 3apyuyHH - - lle BJOXEHHsl [epCTeHIB Ha npasiii pyui
Monoaux. CBsllEHUK HaWnepiue 6JarocIOBHTbH IEPCTEHI CBSAUYEHON
BO/JO0, ONICAAl BKJIAJa€ iX Ha YeTBepPTHIl majelub MOJOAOMY i MO-
JOIiM Ha 3HAaK, WO IX NOAPYXHS 3JyKa € HepO3PHBHa.

O6paa NOAPYKHbOT NPHCATH NPOBOAHTL MOJAOAOMY i MOJO-
Al CBsIlLIEHHK, a 11ic1A Hei BPOYMCTO 3asBjsi€, 1O BiH BJIaCTIO
cB. llepkBH noTBepaXKye 3akI0ueHe NOAPyMks i Horo 6Jaro-
c10BUTb. [loapyxHa npucsra nigkpecaioe CBATICTb, OAHICTL i He-
PO3JYYHICTb XPHCTHSHCBKOTO MOIPYXKS.

OO6psan BiHyaHHs BiaOyBaeTbCA B TOH cnocib, 110 CBALLEHHK
HaK/1ala€ Ha roJoBM MOJAoAMX BiHuUi (kopouu). lleit o6psa o3Ha-
ya€, 10 MOJOLI, fIKi KUK AOTelNep CaMiTHIM i MOB3IEPXKHHM JKHT-
TAIM, Yepe3 3aKJAIUEHHs MOJPYXIKA HNiCTaloTh NpPaBO OO 3aJ0XKEH-
Hfi POJHMHH, B fKiill BOHH 6yayTb OaTbkaMu 4H MaTrepsMH. Sk Ko-
POHM Ha TrOJIOBaX KOPOJiBCbKMX YH LADCbKHX map € 3HaKoM (cHM-
BOJOM) iXHbOI1 BJACTH HaJA HApPOJAAMH 4YM JepXKaBaMH, TaK IIO-
APYXKHi BiHLUi Ha roJoBax MOJOJIHMX € CHMBOJOM iXHbOI POIHHHOI
(6aTbKiBCbKOI i MaTepHbOi) BJACTH.

Bci CB. Taiun paiotb jwoaam okpemi bowi aacku, 6aarocao-
BeHHsl i momiy, 1100 BOHH MOIJIH XHUTH 4YecHO, MOOOXKHO i CBATO,
AK HAJeXWTb NPaBIHBHM XPHUCTHUsIHAM, 0COGJHBO 1106 MOIJH BH-
KOHAaTH CYMJiHHO 00OB’si3kM cBOoro craHy. CB. Tailuu TpeGa mnpwuii-
MaTH 3 BipOl0, NMPHIOTYBAaHHSIM i PO3yMiHHSIM, SIKOTO BHMAaralTb
nooauHoki CB. Taiuu, ronoBHo x 6e3 rpixa Ha Aywi, 60 KOJH
B Aywi rpix, To AidanHsa tam Boxoi nacku abo BHKJOUEHE 30BCiM
a6o yTpyZAHEHe.
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4) YHHHW LEPKOBHHUX MOJIEBHIB, OCBSAYEHb
TA BJIATOCJIOBEHb

Kpim UuniB Cs. TafiH Ta 60orociyx0 ILONEHHOTO Kpyra CB.
LlepkBa Mae Mix cBATHMH ciayx06amu Taki UdHH uM BigmpasH, uio
BIANPABAAIOTECA 3 Di3HHX HArof, AJsi AyXOBHOro no6pa pisHuX
oci6, y pisHMX HiaAX Ta B pi3HHX Micusx i vacax. Taki UuHH Ha-
3HBAIOTb TAKOX MNpPHHArigHumu Gorocaywb6amu. OJHI 3 HUX Ma-
10T Ha3By Moae6nis, 60 B Hux Moaumo bBora 3a pi3ni ocobu i
notpebu, iHWIi X Ha3WBawThcAd bBaarocioBeHHsAMM i OCBSiYCHHS-
MH, 60 HUMH MNOOJAMHOKi 0cOOH, Micus UM MNpeaMeTH NpPH3HAUY-
I0TbC Ha cayx6y bBoroBi, mas 6orocayx6oBux uineit abo aias
no6GOXHOr0 BXKHTKY B XHTTI.

Jlo uepkoBHux Mone6HiB HalexaTh: UYun IMorpedenns (Ilo-
xopon), Ilapacrac, Ilanaxuna, Axaducrd, Ilapakaucu Ta pisHi
Mouaedni no Icyca Xpucra, Ilpeuncroi Jdisn Mapii i Ceartux.

Yun IlorpebanHs BianpaBAsiETbCA Hal NOKIHHUKOM, 110 HOro
XODOHSITb Ha BIYHMA CHOYMHOK. lls BiampaBa NOYHHAETHCA IPH
JOMOBHHi OMepJIOro B HOro xaTi 4u B MOXOPOHHOMY JIOMi, onicas
NPONOBXYETbCS B 1LEPKBi, KyAH IepenpoBaKYIOTh MNOKiHHHKA,
a 3aKiH4YyeTbC Ha LBHHTapi, Je AOMOBHHY 3 INOKiHHHKOM CKJa-
naTh A0 rpoby. [ToXOpOHHI MicHi, MOJHTBH U 06DAIM BHCIOBIIO-
10Tb Bipy B XKHTTA no3a rpo6om, Haliro Ha Boxe muaocepas ans
NOMEPJAHX Ta € NEePecToporow cB. LIepkBH AJIs1 XHUIOUUX iLle Ji0-
geil, mo6 yMinu no60xHO, cBATO i 6e3 NpHB’AA3aHHA 4O 3eMHOrO
1H1aCTA BHKODHUCTaTH CBO€ MXHTTH, JOKHM Ile iX He 3acKouu’aa

cMepTb. [loxopoHHi micHi # MOJHTBM MalpTb TJIHOGOKHH 3MiCT,
A CTBODHJH iX yJaBHHHY BHM3HAuHi LEPKOBHI MYXi H micHeTBOpIL.

Takox o6psaxu B Uuni Ilorpe6aHHs MalwTb CBOE IMIHOOKe 3Ha-
yeHHsl. JIOMOBHHY NMOKiiHHKa OGCTaBAsIOTH CBIYKAMM Ha 3HAK, 110
XDUCTHAIHUH TOBHHEH 3a XHUTTA CBITHTH NpPHKIaAoM A06pux aix
i ropitn aw6oB’10 no Bora i 6aumxHbOro. CBiUKH TaKOMX CHMBOJI-
3yIOTb TapHO CKOPOMMHYYiCTb JIIOACHKOro XHUTTA. OOpsin oOKa-
JUKeHHSI AOMOBHHHM O3Hauye MOJMTBH CB. llepkBu i BipHHX, 110
JHHYTb i3 3emai g0 He6a 3a aywry noMepaoro. O6psil KpPOMJIEHHs
CBSYEHOI0 BOJOI0 € 3HAKOM npoxaHHs cB. llepksH, wo6u bor
OYHCTHB MOKiHHOIO 3 HOro MpOBHH, CKOPOTHB HOro INOKYTy mno3a
rpo6oM (y YHCTHAHILI) Ta NPHUHCIMB Horo a0 36opy CBATHX y
He6i. O6pAN OCTAaHHLOrO WiAyBAHHA — 1(¢ NpPOILUAHHS IOMEpJOTO.
PoauHa nomepJaoro i BCi yYyacHMKH NOXOPOHY OO6XOAATH HOMO-
BHHY TNOKillHOro Ta LiAyl0Tb CB. €BaHrelie, 10 JEXHTb Ha TETpa-
noai, i CB. XpecT, SAKHH JHEPXKHTb CBSAIIEHHK Oilsi XOMOBHHH.
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4) OCCASIONAL SERVICES, CONSECRATIONS, BLESSINGS

In addition to the sacraments and divine services of the
daily cycle there are certain holy services said on various
occasions according to the time, place and need for the
spiritual good of the people. These are called occasional
services. Some are called Prayer Services (Molebens) which
are prayers to God for persons and special needs; others are
called Consecrations and Blessings whereby persons, places,
or things are consecrated to God’s service for liturgical use
or for pious practices in everyday life.

Prayer Services (Molebens) include the following: Fu-
neral Services, Parastases, Panachidas, Akafists, Paraclises,
and other prayer services to Jesus Christ, the Blessed Virgin
Mary, and the Saints.

Funeral Services are said for the dead before and during
burial. The service begins before the coffin of the deceased
either in his own home or in a mortuary, is continued in the
church where the remains of the dead have been transferred,
and is concluded at the cemetery where the burial takes place.
The funeral hymns, prayers, and rites express our faith in
an after-life beyond the grave and hope in God's mercy
towards the dead. They are also warnings to the living, re-
minding them to live holy lives without attachment to material
happiness, and to use their lives as a preparation for their
own deaths, which may come unexpectedly and suddenly.
The words of funeral hymns are deep in content and were
written centuries ago by distinguished church poets and com-
posers.

Funeral rites are full of meaning. The burning candles
which are placed by the coffin are symbols of the exemplary
and enlightening life that every Christian is obliged to lead
and express the burning love of God and one’s neighbor.
Burning candles emphasise the fact that our lives are ephem-
eral. The use of incense before the bier indicates that the
prayers of the Church and the faithful are rising to God in
behalf of the soul of the deceased. The sprinkling with holy
water is a sign whereby the Church requests God to cleanse
the deceased of blame for his sins, to shorten the period of
punishment in purgatory, and to include him amongst the host
of saints in heaven. The Last Respects or Farewell — is the
farewell of the one who is dead and about to be buried. His
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3eMai BipHHMX, W06 Aywia nomepaoro Oyna AonylieHa OO paao-
wiB y He6i (‘‘HeGecHa roctuHa’).

INaHaxuga — wue ocraHHa 4actvHa [lapacracy. Bianpasas-
eTbcst BOHa, sk i Ilapacrac, nepen terpanogom. CBsilieHHK yOu-
pae no [llanaxumau Tak, sk i go Iloxopony i Ilapacracy enirpa-
xuib Ta (enod. OOkaaKye Terpanon i3 XpecToM i TOpilOUHMH
CBiuKaMH Tak, Haue O nepen HUM Oyna JOMOBHMHA 3 NOKiHHHKOM,
Ta pa3oM i3 niBuem cniBae Tpomnapi: “Co AyXH npaBelHHX..” Ta
iHWi, B AKUX npoxaeTbcs bora, wo6bu bor gas ‘‘criokiit” ce6To
BiyHe ulacTa nomepaum aywiam. [laHaxupma KiHUAETHCH 3aBIOKiH-
HOI0 €KTeHiel (JaiTaHi€lo) rta cniBom “Biunas [lam’'sats”.

AxkaHCTH — e mnoxBalbHi BelduyaHHs Ha yYecTb Icyca Xpu-
cra, [Ipey. [iBu Mapii Ta CesatTuXx. BoHu ckaagawTbcs 3 13 KOH-
AakiB, siKi 3akiHuywTbcs cniBom: “‘Aanuays” (xsajaim [ocnopal),
ta 13 ikociB, y sxux BeqHuaeTbcs maHy Ceary Ocofy, a Ha 3a-
KiHUeHHs CIiBa€TbCA OJHE OCHOBHe (3arajibHe) BeJHYaHHs, HIp.
“Icyce, CuHe DBoxu#, nomuayit mene”, “Panyiica HepicTo HeHe-
BictHas” (“Biraii, Haduucriwma [liBo’’), “Panyiica, Huxouaarw, Be-
aukuit Uynotsopue” i T. m. AxadHCTH 3aKiHUYIOTBCA MOJIHTBOIO
Ao Icyca Xpwucra, Ilpey. [diBu Mapii un CBATOro, B IKOro 4ecTb
BOHH BiANpPaBAAITHCAH.

INapakanc — ue MoJaebenb y uects [lpeu. [iBu Mapii, nHa
AKHH CKJIaJalTbCsl €KTeHiHI MNpOXaHHHA, NCaloM, YHTAHHA CB.
€panresis, MoJeOHHH kaHOH, B3uBaHHsa [Ipecs. bBoropoauui, no-
XBaJdbHi NicHI (CTHXHPH), MOJHTBa A0 boropoauui ta ornycr (3a-
kiHueHHs). Ha [lapakauci cniBaemo: “Ilpecesitan bBoroponuue,
cnacu Hac’.

Kpim Mone6Hsa B uvectb [Ipeu. disu Mapii € uie iHuti MoJaeGHi
B yecTb pi3HHX CBATHX. Mapificbki MoaeOHi BianpaBaAslOTbCA B
ceata [lpeu. iy Mapii, B micsli TpaBHi Ta NpH IHIWIMX Haroaax,
a MoJae6Hi 10 CBATHX y iX npa3Hukd abo B iHIIMX yacax.

Yunu Ocssiuenb Ta BJaarocioBeHb 3710xeHi cB. llepkBoio Ha
Te, 106 BHGaaraty B bora okpemi Jacku s J0AeH, KOJAH BOHH
caMi nocBsiuyloTbcss borosi Ha cayxOy, a60 KOJHM BXHBAKOTb Ae-
fIKHX TIpeaMeTiB, peved, 3eMHHX NJAOAIB Towo. Takux YHHIB €
6inblie UYKMCAO, a NOMilleHi BOHM B I@PKOBHIH KHH3i, LIO Ha3H-
BaeThbCcs1 TpeGHHK.

1o UYmuie OcBAiYeHb HaJleKaTb MiXK IHIUHMH T. 3B. HHXui
CBSIYEHHSl JYXOBHMX, Hp. cBsiveHHa Ha Yerus, Akodaira, [Tigpgus-
koHa, a6o UYuu INocrpmmeHua Monaxis, Ynun TocTaBieHHs UepKOB-
HUX AOCTOHHHMKIB (mapoxiB, AEKaHiB, KAHOHIKiB, iryMeHiB, apxH-
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the departed. This service is sung before the tetrapod on
which have been placed a crucifix, lighted candles, loaves of
bread or other foods, for example, wheat and honey. After
a parastas it is customary to invite those present to a me-
morial (pomynky) meal or lunch in memory of the departed
soul. The memorial meal is a symbolic desire of the living to
have the one who has departed partake of the ‘heavenly
banquet’.

The Panachida is the final portion of the Parastas. It is
also sung before the tetrapod. The priest, vested in stole and
chasuble incenses the tetrapod in the same way as he would
if the bier were before him, then proceeds to sing alternately
with the church cantor the funeral troparia: “With the souls
of the righteous dead..” In these troparia God is petitioned
to grant the departed soul or souls eternal rest and happiness.
The Panachida is completed with the singing of the litany
for the dead and the hymn ‘Eternal Remembrance’ .

Akafists are magnifications (verses) of praise in honor
of Jesus Christ, the Blessed Virgin Mary, and the Saints.
Each Akafist consists of 13 kondakions concluded with the
singing of Alleluia (Let us praise the Lord), and 13 ikoses
which are concluded with a basic or general glorification,
such as, “Jesus, Son of God, have mercy on me”, “Rejoice,
O bride without bridegroom”, ‘Hail, O most pure Virgin”,
“Rejoice, O Nicholas, great miracle worker”, etc. Akafists
end with a prayer to Jesus Christ, the Virgin Mary, or the
Saint in whose honor the akafists is being sung.

Paraclis is a prayer service in honor of the Blessed Virgin
Mary which consists of: petitions, a psalm, reading of the
gospel, canon, a calling upon of the Blessed Virgin, songs of
praise (sticherae), a prayer to the Mother of God, and the
conclusion. The Paraclis is concluded with the singing of:
“Most Sacred Mother of God save us”.

Consecrations and Blessings have been instituted by the
Church for the express purpose of soliciting God for graces
for those persons consecrated to His service, or objects, fruits,
or instruments when these are used towards His greater glory.
There are many ordinances or rites of blessing and they can
be found in the liturgical book called the Trebnik.

Amongst the ordinances of consecration we find: the
bestowing of lesser clerical orders, for example, the ordain-
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PO3aLI M

CITYHBA BOMA

CHAPTER 111

THE HOLY MASS



Momix yciMu HepkOBHHMH GorocayxGaMu nepuie i HaHBaX-
Hiwe wMicue 3afimae BowecrBeHHa Jlitrypria a6o Caywb6a bBowa.
Bona BHpi3HIOETbCA Mik yciMu cBATUMH UuHamu uu CayxGamu
THM, 110 € XepTBorw HoBoro 3amnoBity, B sikiit cam XpucToc uepes
CBAlLEHHKA XKepTByeTbC DoOromi 3a cnacinHa Joneit 6e3KpOBHHM
cnocob6bom nig BuaaMu xaiba i BHHA.

Bboxecrsenny Jlityprito a6o CayxOy Dboxy ycTaHOBHB cam
Icyc Xpucroc Ha Taiiniit Bewepi, konu nepeng cBoiMu Anoctosamu
nepeMinnB xai6 y CBoe Haliceatiwe Tino, a BuHo B CBow Haii-
aopoxuy Kpos. Toxi Takox pmaB Bin cBoim Amnocrtoaam BIacCThb
npuHOCHTH XepTBy Cayxbu boxxoi i npukasas im, 1106 BOHHM L€
pob6unu ‘‘Ha cnmomuH” Ploro (JIk. 22, 19). Orxe Cayx6a bBoxa
— ue nam’stka Ha Icyca Xpucra, ade nam’sitka kuBa, 60 B Cayx-
6i boxiit Icyc Xpucrtoc nia BumamMu x1i6a # BUHA uepe3 pykH
CBOiX CBSIIIEHUKIB NPOJOBKYE, BiAHOBTWE [ IIOBTOPIE CBOIO
KEPTBY Ha XpecTi.

1) BYAOBA N YCTPIN CJYXBU BOXOI

Slk KoxHa unepkoBHa Oorociayx0a, Tak i Cayx06a bomka Mmae
CBOI CKJaAOBi UYaCTHHH, CBOK BHYyTpillHo OyAOBYy T4 CBO€E 30B-
HimHe odopmiaennsa. Xou Cayxby boxy scraHosuB cam Icyc Xpwu-
CTOC, TO OAHAaK BiH He NOJHIUMB aHi He NPHNHCAB AKOICH O3Ha-
yenoi ¢opmu Cayx6u boxoi. CB. AnOCTOJMH i iX HACAIAHMKH €INH-
CKOMHK PO3BHHYJIH LI0 XPHUCTOBY YCTAaHOBY i 30araTuad 1i pi3HH-
MM MOJHTBaMH, F'MMHaMH, NicHAMU U oOpanamu. Tak y cB. Llepksi
nocrand pi3Hi B3opu (popmu) Cayxb boxux.

Barato Tux ¢opm Cayx6bu DBox0i BUCTYyNawTb NiX iMEHAMH
cB. AnocroniB uu BH3HayHHx Oruie llepksu, Hnp. Jlityprisi cB.
Metpa, cB. SlkoBa, cB. Bacuaia Benukoro, cB. Ieana 30.10T0yCTOrO,
cB. Aranacia i 7. n. I Ha Cxoxi i Ha 3axoai OyJao kKoauch Giabuie
¢dopm Cayx6u Boxoi, ame Bci BOHH MawTb NOLIOGHHH MOPAAOK i
Taki cami OCHOBHI CKJamOBi YaCTHHH.

B nawomy o6psaai € tpu ¢opmu Cayxbu boxoi, cebro Jli-
Typrisn cB. IBana 3osoroycroro, Jlitypris cB. Bacuais Beaukoro
ta Jlirypria [pexaeocssmeHnux MHapis. Jlitypria cB. Ieana 3o-
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Of all holy services the Divine Liturgy is the most im-
portant. It differs from all other holy services in that it is
the sacrifice of the New Testament whereby Christ, through
His priests, sacrifices Himself in an unbloody manner under
the form of bread and wine for the salvation of mankind.

The Divine Liturgy was instituted by Christ during the
Last Supper when, in the midst of His apostles, He changed
bread into His Most Sacred Body and wine into His Most
Precious Blood. At the same time He gave His apostles the
authority to celebrate the Divine Liturgy ‘for a commemora-
tion of me” (Luke: 22, 19), that is, in His memory. The
Divine Liturgy, then, is a living memory of Jesus Christ, for
in the Mass Jesus Christ, through the hands of His priests,
renews and repeats the sacrifice of the cross of calvary.

1) THE STRUCTURE AND CONTENTS OF THE MASS

The Mass, like other holy services, has its own internal
and external form. Although Jesus Christ instituted the Mass,
He did not prescribe any definite formula for the saying of
the various parts of the Mass. The Mass as we know it today
evolved from the practices of the holy apostles and their
bishop-successors who enriched the original institution of the
Mass with various prayers, hymns, odes, canticles, and cere-
monies. Because of this the Church has evolved various forms
of the Mass.

Many of the methods or formulas for saying Mass have
emerged with such appellations as the Liturgy of St. Peter,
of St. James, of St. Basil, of St. John Chrysostom, of St.
Athanasius, etc. There were many other such formulas for
saying Mass in the East and in the West, but all of them
had a similar order and the same essential structure.

There are three forms of saying Mass in our rite, that is,
the Liturgy of St. John Chrysostom, the Liturgy of St. Basil
the Great, and the Liturgy of the Presanctified Offerings.
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yepe3 CBslUEHHKa ‘‘clyxarth”’ Borosi, ce6to BigzarotTs Momy Haili-
rapHiludi akT OeoromnoyHTaHHa. 3HOBy x JIiTypris Ha3HBa€Tbcs
“boxecTBeHHa’”’ TOMy, WO BOHa € GeskposHow XKeptBow boro-
yoaosika Icyca Xpucra. Cam borouonoBik XpHCTOC pyKaMH CBsi-
ueHHka ‘‘cayxutb borosi”, ce6to xepTByeTbcsa borosi 3a cna-
CiHHs H OCBSIYEHHA JOJeH. Y Hallifi MoBi Ha3uBaeMo DoxecTBeH-
"y Jliryprito Ciaywo00i0 BoxO0I0 i us Ha3Ba rapHo BHCJOBJIOE L0
nouBifiny cayx6y (bora i awoaef!), o JexHTb B OCHOBI BoxecT-
BeHHO1 JliTyprii.

Cayx6y DBoxy Moxe BIANPaBJAATH TijdbKH CBALLEHHK, 60 Tiab-
ku BiH 3actynae Xpucrta [lepBocssliennka i cuaoro Mloro mosep-
wye e€BxapucTiiHe ocesideHHsa. CayxOy boxy Bianpabisie cBs-
LleHUK y BCiX cBsiLleHHYHMX pu3ax. Cs. LlepkBa npunHcye, o6
Cayx6y DBoxy BiAnNpaBJAfiTH B lLEPKBaX 4YH MNPHIIOAHHX KalJIHUSAX,
o6 BipHi Morau 6partd AisabHy yyacts y Cayx6i Boxii. e ute
HeMa UEepKBH YH Kamjauui, TaMm cB. llepkBa no3BoJfie BiAnpaBJsATH
CayxOy Do)y B NpuBaTHHX AOMax, 3aJdAx abo mnif BiAKPHTHM
HebOM.

Tomy, wo Cayx6a boxa € “BceHapoaHbO cayxk6010”’, TO BCi
BIpHI MOBHHHI Ha Hifl OyTu LPHUABHI 1 6paTH B HIH y4yacTb, 4YH CIHi-
B4dlOYM 4YH BiAnoBidawuu cBsAlleHHKOBI. CB. llepkBa 060B’'A3ye
BipHMX nig rpixom OyTH npuaBHHUMH Ha Cayx6i Boxilt y Heaiai
1 NPUMHCAHI CBATA LEPKOBHOTO POKY.

Cayxb6a boxa B Hawomy OOpsilli CKJIaJAa€TbCA 3 TPbOX TO-
aoBHHX uyacTuH: [lpockomuaii, Jlityprii Oraawennnx ta Jlityprii
BipHux. lle BigHOCHTbCA g0 o6GuaBox cB. Jlityprifi: cB. IBaHa 3o-
aotoyctoro i cB. Bacuaia Beaukoro. Jlitypris cB. Bacuais Beau-
KOro TiIbKM THM Biapi3HseTbca Bia Jlityprii cB. IBaHa 3o0J0TO-
YCTOTO, 1110 BOHA Md€ J10BLUi MOJMTBH, SIKi BiIMOBJsE€ CBSILUEHHK
TOTHXY.

IMpockomuais CayxOu boxoi € npUroTyBaHHIM CBSILLEHHKA
no Caym6u boxoi. Ha Ilpockomuaii npurotosasitoreca Cs. Japw,
x1i6 i BuHO. Jlpyra uyactuHa Cayx6u bBoxoi, Jlityprisa Oraawen-
HHUX 3ak/ar4ae B coOi CniabHI NMPOXaHHA, MOJHTBH M THMHH, SIK
TAKOXX UMTaHHA # nosicHeHHsi cB. [lucbma. Jlitypris OraaweHHux
NPUroTOBAsIE 1 PO3MOJOXye yuacHukiB Caywx6u bBoxol mo Tpe-
ThO1 i HaHBa)kHilIOi yacTHHH boxecrBeHHoi Jlityprii, ce6to Jli-
typrii Bipuux. Jlitrypris BipHux micTuTh y c06i HaliBaxHiwi ckJa-
poBi yactdHd Cayx6u Boxoi: eBxapHCTifiHe ocBsiueHHs Ta 06pax
[Mpuuacrs ocesuenux Jlapis.
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of the God-Man Jesus Christ. In the Mass it is Christ Himself
Who sacrifices Himself to God through the hands of a priest
for the salvation of souls. In the Ukrainian rite we call the
Divine Liturgy or Mass — Sluzhba Bozha (God’s service)
which beautifully expresses the double role of service, man’s
and God’s, which is the basis of the Divine Liturgy.

Only a priest can celebrate the Mass, for only he can
take the place of Christ the Archpriest Who gave the priest
the power of the eucharistic consecration. The priest says
Mass in all his priestly vestments. The Church prescribes
that the Divine Liturgy should be celebrated in churches or
public chapels to give as many faithful as possible the op-
portunity to assist at Holy Mass. The Church considers God's
service so important that in (such) places where there is no
church or chapel, permission is granted to say Mass in private
homes, halls, or even under the open sky.

Because the Mass is a public service to God, all faithful
are required to be present and assist in the responses, singing
or reciting them, to the priest. The Church has obliged its
faithful to attend Mass on Sundays and Holy Days under
pain of sin. Only illness or a very serious reason can excuse
one from the obligation of hearing Mass on the days pre-
scribed.

The Divine Liturgy in the Ukrainian rite consists of three
main parts: the Proskomedia (Offering), the Liturgy of the
Cathechumens, and the Liturgy of the Faithful. These divi-
sions are applicable to both the Liturgy of St. John Chry-
sostom and the Liturgy of St. Basil. The Liturgy of St. Basil
differs from the Liturgy of St. Chrysostom in that the prayers
which the priest reads silently are much longer.

The Proskomedia (the bringing of gifts) is the prepara-
tion of the priest before the Mass. The proskomedia prepares
the holy gifts of pure wheaten bread and the pure wine of
grapes. The Liturgy of the Catechumens includes petitions,
prayers, and hymns, as well as readings and explanations from
Holy Scriptures. The Liturgy of the Catechumens prepares
those participating in the Mass for the third and most im-
portant division, that is, the Liturgy of the Faithful. The Li-
turgy of the Faithful includes the principal acts of the Mass:
the eucharistic consecration and the rite of Holy Communion.



2) NNIPOCKOMUAIS CJIYXXBH BOXKOI

Y mnepuwiHx CTOJITTAX XPHUCTHAHH, HAVUM 10 LEPKBH, IIPHHO-
cuay 31 coboro Ppi3Hi mapu: xai6, BWHO, oBoui i T. m. Ti apapu
BOHM IepelaBajy LUEPKOBHIH Npucaysi i 3 uumx apapiB BuGHpaIocs
TiIbKU Te, 110 6yao nortpibHe xo Biampaeu Cayx6u Boxoi (Bin-
NOBiAHY KilbkicTh xai6a if BMHa), a pelwlta AapiB iuja Ha Biaep-
JKAQHHA CBSILLIEHCTBA, LEPKOBHOI mnpucayrd, 6ifHUX Ta norpebyio-
yux. Lleit ob6psa npunomyBanus papiB Ha Cayxk6i Boxiit cras
nasuBatucs “Ilpockomuaiero” Bix rpeupkoro cJioBa “npockowmi-
A3eiH”, ce6TO NMPHHOCHTH 1IOCh SIK NaPYHOK Ha JXepTBY.

3 ubOro J[AaBHLOrO 3BHYAKD BHTBOpHJIACH Ilepula YacTHHA
Cayx6u bBoxoi, mo ii nasupaemo [Tpockomupuieto, ce6TO mnpuro-
TyBaHHA NOTpi6HUX mo BianpaBu Cayx6u Boxoi xepToBHHX aa-
piB, AKHMHU € XJai6 i BuHO. [lomany npuiiHsBCsi 3BHYal, 110 BipHI
He NPHUHOCUJH OO LEePKBH NapiB, TiTbKM XKepTBYBadd rpoiui, uiob
cB. llepkBa Moria uepe3 CBOiX Cayr (CBSIILICHHKIB, OTHSKOHIB, Lep-
KOBHY MNpHCJAYTYy) NPUTOTOBHUTH Te Bce, yoro Tpeba xo C.ayx6u
boxoi. ToMy B HAUIMX yacax BipHi He XePTBYIOTb yXe B LEPKBI
mapiB i3 xJi6a, BHHa ¥ iHIWIMX NJAOLIB NPUpPOAHM, aje CKJIAJAIThb
cBOI rpoureBi moxepTBH: 306ipkH Ha nocraBy (rtau abo ‘‘ko-
Jexty’’).

Xai6 i BuHO, noTpi6Hi mo Cayx6u DBoxoi, npUroToBAsIOTHCA
nig yac Ilpockomunii B Toit cnocib, 110 CBSIILLEHHK BHKPOIWE 3 ro-
TOBHX XJiOlliB BiANMOBiOHY KiAbKICTb YAaCTHMHOK Ta CKJAJa€ iX Ha
JHCKOCi, a A0 ualli HaJAuBae BUHA i JAeulo BOAW. Xai6ui Ha3uBa-
J0TLCA MpocopamH, ce6To npuHocamu. Ilpu TiM CBsILLlEHUK IIpO-
ka3ye pisHi moauTBH. lle npurortyBanHsa cB. JlapiB, xJiba H BHHa,
Big6yBaeTbCsi Ha OKPEMOMY CTOJi B CBATHJHILI, L0 HAa3HBATEBCS
npockoMuaiiHMK a6Go crtinm npennoxeHHda. [lpockomunuisa Bianpas-
JAAETbCA TIPH 3aMKHEHHX UAapCbKMX OBepsAX, a BipHI He 6epyTh y
Hill AiABLHO1 y4acTH.

[Tpockomunmis Cayx6bu DBoxol Mae ABi CkJIaA0OBi YaCTHHH.
Haiinepiie fixe nNpHMroTyBaHHs CBsILlEHWKA, a BiATaK NPUrOTyBaH-
HA cB. JlapiB CBSILIEHUKOM.

Y npockoMuzaii CBSILUEHHK NPHIOTOBJIAETHCA B TOM Cmocib,
1o Haiimepite BiaMOBII0E npunucani #iomy nepen Cayx6oio bo-
*OI0 MOJHTBH mnepen iKOHOcTacoM. Ti MOJHTBH NPUTOTOBJSIOTb
i po3noJoxylTh HOro ayuwy 40 no60XHOro BiANPaBJAIOBaHHSA
Cayx6n Boxoi, 6e3xposnoi XKepteu Hosoro 3anosity. CkiHumB-
I Ti NPUMHCAHi MOJHUTBH, CBSILUEHHK BXOIHTbL XO CBATHAHMWIA i
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2) THE PROSKOMEDIA OF THE MASS

In the first centuries of Christianity the Christians brought
gifts or offerings to the church; bread, wine, fruits, etc. These
gilts were accepted by the keepers or the supervisors of the
church who selected what wine and bread was necessary for
the liturgical service. The rest of these offerings were used
to support the priests, the church keepers, or given to the poor
and needy. This custom of bringing offerings for the liturgical
service evolved into what is now known as the Proskomedia,
from the Greek word Proskomedion, which means the bring-
ing of gifts for oblation or sacrifice.

This is the origin of the first part of the Mass which we
call the Proskomedia, that is, the preparation of offerings of
bread and wine for the Mass. In time this practice was re-
placed by the custom of bringing monetary gifts or stipends
which were used by the priests, deacons, and supervisors of
the church to prepare all that was necessary for the celebra-
tion of the Divine Liturgy. Today it is the custom and duty
of all faithful to make regular contributions (church collec-
tions) for the support of the priests and upkeep of the church.

There are two parts in the Proskomedia: the Preparation
of the Priest, and the Preparation of the Holy Gifts.

The priest prepares himself for the saying of Mass by
reciting prayers before the iconostas. These prayers are de-
signed to dispose his soul for the devout celebration of the
divine liturgy. On completing the preparatory prayers the
priest enters the sanctuary and kisses the Book of Gospels
and holy cross on the altar and then the altar itself. He then
proceeds to vest for Mass.

The vesting of the priest (sticharion, stole, cincture, ma-
niples, chasuble) remind the priest that he is not an ordinary
human being when saying Mass but that he is the servant
and representative of Jesus Christ the Archpriest. The very
vestments he wears are symbolic of the priest’s high office
and dignity, and the prayers that are recited during the vest-
ing remind him of the consecrated authority with which his
priesthood has been invested. After vesting the priest washes
his hands to indicate that he is approaching the altar of God
with a pure heart.

It is now that the Proskomedia proper or the preparation
of the holy gifts takes place at the Proskomediynyk (pro-
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CBAuleHHK 3 QAHAKOHOM BiIMOB/IAIOTE MOJIMTBH nepen ikoHocTacom

The priest and deacon pray before the iconostas

uiniye cB. €aBHrelie Ha npecToJdi, cB. XpecT i caM npectia Ta Hxe
oxsiraTH Ha cebe CBAILEHHI PH3H.

OasiraHHs CBSILIEHHHX PH3 (CTHXAps, €NUTPaxuJs, I0sCa, Ha-
pykaBullb Ta (eJoHa) O3HAua€, 1UO CBANLIEHHK, KOJH CTd€ MO
BinnpaBd Cayx6u DBOxoi, He € 3BHUAMHOIO JIOAHHOW0, ajle Clay-
rowo i 3actynHukoMm XpHcta [lepBocBsilieHdka. CBSILEHHI puU3U €
Kpa3 CMMBOJOM BHCOKOrO ypsiy, FiAHOCTH #{ CTAHOBHIA CBsille-
Huka. TOMy B MOJHMTOBLSX, 11O iX CBSAILUEHHK BiAMOBJISIE NPH OXAs-
raHHi CBfILLEHHUX PH3, BUPA3HO 3a3HAYEHO, 110 PH3U € 3HAKOM

CBAIIEHHO1 BJACTH CBSILLEHHKA.

OnsarHyBuid Ha cebe CBALUEHHI PH3H, CBALLEHHK YMHBA€ PYKH.
BMHBaHHS PYK € 3HakoM (CHMMBOJOM), 110 CBAIEHUK XOue B UH-
CTOTi CBOro ceplsi NPUCTyNaTH AO CB. IPeCTOJy.

[TpuroToBUBIIHCh, OCbTak A0 BiAKpHTTa Cayxbu Boxoi, css-
IEHHK MNOYMHA€ ApPYry i BJaacTHBy uacTHHy IlpockoMuaii, cedto
npuroryBanus Cs. [lapis. Haiinepwe Bupi3ye BiH i3 npocdopu
Cs. Arxus, ce6To MaaHil YOTHPOKYTHHI1 KycOK XJi6a, 1110 Haraaye
Icyca Xpucra, Boxoro Aruus, sikHit y3sB Ha cebe rpixu JdioaeH
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Llimrynanna npecrony i Bpa-
FRHHA CBAIIEHHHMX PH3

The priest kisses the altar and
then begins to vest

thesis) or side altar. The faithful do not participate in this
ceremony for when it is performed the royal doors are closed.

The priest, using a lance, proceeds to cut out the altar
breads (portions or particles) from the prosfora (loaves of
oblation) and places them on the paten. The first portion
cut out is the Lamb in the form of a square which will later
be used for the priest’s communion. The Lamb is symbolic
of the Lamb of God, Jesus Christ, Who took the sins of man-
kind upon Himself and redeemed man by His death on the
cross. The lance is symbolic of the lance used by the Roman
soldier who pierced the side of Christ during the crucifixion.

After the Lamb has been cut out the priest proceeds to
cut out the smaller particles which will be used later for the
Holy Communion of the faithful. The particles are arranged
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Ta BiZKynuB Iix uepe3 CBOlo cMepTb Ha xpecTi. o BHpi3yBaHHs
CB. ArHuUs CBSILICHUK YXKHMBAa€ KoOMisl, IO Haraaye Ty CHHUCY, KO
PUMCLKHI COTHHK npo0OuB 6ik Icyca XpucTa na xpecri.

BupizaBuin cB. ArHusi CBSILUEHHK KJA3jAe HOro Ha JHUCKOCI, a
noTtiM BUpi3ye lle iHiui, MeHWi 4yacTHuku xai6a 3 npocdhopu i
po3kaanae ix Oidast ¢B. Aruusi Ha JUCKOCi. YaCTHUKM CKJIafa€ CBs-
uleHHK Ha dectsb Ilpeu. JliBu Mapil ta CBSITUX, 3TaZyloyd InNpH
TOMV ix iMeHa. OKpeCMi YACTHUKH CK.J1aJ3€ CBSIIUEHHK HA JMCKOCI,
3rajyloud AYXOBHHX OCIO PI3HOro CTyMNHHA i1 TiAHOCTH Ta BCiX THX
XKUBYIIUX OCi6, 1110 B 1X HaMmipi cBsiuleHHMK Bignpasiase Cayx6byv
Boxky. BkiHII 3raaye CBslEHHK 1 Ayuli 1OMepJaMX Ta KEPTBYE
34 HUX OKpeMi YacTOYKH Ha AUCKOCI.

Kosu cBALLEHHK CKIiHUMB MNPUIOTYBAHHH UYACTHYOK XJiba 10
Cayx6u boxol, koJM BCiX iX 3J0XHB Ha AMCKOCI, a 10 valii
HaJiMB BHHAa [ BOJAM, TOHI KJIaJe 3Bi3J1y Ha JAMCKOC, HAKDHBAE
JMCKOC i3 YaCTMHKAMM X.JI1i6a [ ualwly 3 BUHOM TPbOMa INOKPOBUS-
MH Ta oOkamxye cB. Jlapu. lle oOkamkyBaHHA € 3JayuyeHe 3 INpo-
XaHHAM, 106u bor npuitmMus i nobaaroc1osuB cB. [lapu, THX, L0
IX TIOXEPTBYBAJH Td BCiX THX, 32 AKMX BOHH INOXEPTBOBaHI.

Lina I'lpockomuiisi npuraaye nam xeptBy Icyca Xpucra, fka
BIAKyNHJa Uile JI0ICTBO Ta 3 SKOi KOPUCTAJH | KOPUCTAWTH YCi
XPUCTHAHH. B okpemuii cnoci6 nHaraive [Ipockomuuis Xpucrtose

Proskomediynyk (Prothesis)



on the paten in honor of the Blessed Virgin Mary and the
Saints whose names are mentioned at the same time. Some
particles are also arranged in memory of spiritual persons of
varying degrees and dignity and some for all the living for
whose intention the Mass is being said. At the end particles
are placed on the paten in commemoration of the souls of
the dead.

When the paten holding the particles and the Lamb is
ready the priest pours a little wine into the chalice and adds
a drop or two of water. The asterisk or star is opened and
placed over the particles on the paten. Then paten and chalice
are each covered with their own veils or palls. Both of these
are covered with a third and larger veil or aer. The holy
offerings are now incensed by the priest who petitions God
to bless the donors and all those for whom the gifts are
being offered.

The Proskomedia reminds us of the sacrifice of Jesus
Christ and the redemption in which all mankind has a share.
In a special way the Proskomedia is symbolic of the birth of

Onckoc, wawa, 3sizga, xomie, nomoara, nmpocdopa i BMpizami TacTHIIH
Ha JHCKOCI

Paten, Star, and Prosfora (Loaf of oblation)
Chalices, Lance, Spoon, and Altar Breads on the Paten

Niryprize 9. II — 6 81



CBMIeHHK BMHBAa€E DPYEH Bupisyranna cB. Arxua
Washing of the hands Cutting of the particles

PianBo # ykpute xutTs Icyca Xpucra. Jluckoc Haraiye scda, B
akux Ilpeu. JliBa Mapis 3a0xkuna XpucTa, a 3ipka Ha JHCKOCI
npencTaBisie BHQICEMCbKY 3Bi3fy, 110 npHBesa a0 XpHCTa MYAp-
uip 31 Cxony. BkiHui nokpuBaHHa cB. [lapiB o3Hauae, wo XpH-
croc xHB 30 pOKiB He3HaHMiHl i YKPHTHH, 3aKM BHCTYNHB i3 1po-
nosinmo npo bBoxe uwapcTso.

3) JITYPTI OTJIALMIEHHHUX

Jpyra yactuHa Cayx6u Boxoi Ha3uBaeTncs JliTyprieio Oraa-
IIeHHUX TOMY, 110 Ha uiff yactuHi Cayx6H Boxoi BIaBHHHY MOTJIH
6yTH TNpHsABHI Takox i HeoxpeuleHi, Tak 3BaHi KaTexymeHu aGo
Ornawenni, sxki mwoauw rotoBuaucs Ao cB. TaldHum XpeuieHHa. Y
ckaan Jlityprii OrjalieHHHX YBiXOOATb MOJHTBH H OOGpAIH Bil
3akiHueHHs1 [lpockomuaii ax no sianyuleHHs OraalleHHHX i3 uep-
KBH nepen Beaukum Bxomom.

Jlitypria OraalleHHHX NOYHHAETbCA OOGDPALOM KaIKEeHHS mpe-
CTOJay, iKOHOCTacy Ta Jwaei, NPHABHUX y uLepKBi. OOpan kammeH-
HA € BHSBOM NOWIAHH AJAs cB. npeameTtiB (mpectia, o6pa3u) Ta
3HAKOM INpPHBITY AJAA THX, L0 NPHHUIH A0 UepkBH Ha Cayx6y
Boxy. KamkeHHs € TakOX CHMBOJIOM MOJHTBH, LIO AK Kaauab-
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Kapmenns nmoxponuis i cs. [lapis ma npocxommii

Incensing of the veils

Christ and His hidden life. The paten reminds us of the
manger where Mary placed the Infant Jesus and the asterisk
recalls the star which guided the three kings of the East to
Bethlehem. The veils indicate the hidden life of Jesus Christ
which lasted for about 30, years before He began to teach
publicly.

3) LITURGY OF THE CATECHUMENS

In early times the catechumens, that is, those being pre-
pared for the sacrament of baptism, were permitted to assist
during that part of the Mass known as the Liturgy of the
Cathechumens including all those prayers and rites which
begin after the Proskomedia and up to the dismissal of the
Catechumens just before the Great Entrance.

The Liturgy of the Catechumens begins with the incens-
ing of the altar, the iconostas, and the congregation. The
rite of incensing signifies our respect for the church furnish-
ing and appointments (altar, holy pictures) and is a sign of
welcome to those who have come to church to assist at Mass.
Incensing is also an act of adoration, a symbol of prayer, which
rises to God in heaven in the manner of burning incense.
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HHH JAMM MNiAHOCHTLCH Bl JOAeH Ha 3eMdi Bropy, 10 Heba, o
bora.

[Ticns kajgeHHs CBSILIEHUK MiAHOCHTL Yropy cB. EBaHrelxie
i npokasye nepuwi caoBa Jlitryprii Oraauwensux: ‘“Hexait 6yne
6aarocaoserHe uapctso Otus i Cuna i Cearoro [yxa, temep i
3aBxaM i Ha BiuHi BikM”’. Ha ue Hapox Bimnosinae: ‘“AMiHb”, ce6-
to “Hexait tak O6yme!”. Lleit o6psia o3Haua€, 1O JOAH NPHU3HA-
yeHi po bBoxoro uapcrsa, ajJe [0 HbOTO AiHAYTb TiAbKH TOAI,
KoaMu OyIyTh 3aXOBYBAaTH BCi NMpUMMCH i 3anoBidi XpHUCTOBI, 110
ix mojae cB. €BaHredgis.

3akaukoM (Bo3rJjacom): ‘“‘bJaarocgoBeHHO 1apCTBO... [OYH-
HaeTbCl Beauka EKTeHiA. €kTeHis - ue 306ip KOPOTKHX I1POXaHb,
L0 iX NpPOKa3ye CBAILEHHK i Ha fIKi HAPOA BiANOBiLa€ Ti€w ca-
MOI0 KOPOTKOK MOJHUTBOMO: “l'ocnoam momuayii’. €krteniiini npo-
XaHHs1 Ayxe vacto npuxoasth i B CayxO6i boxiit i B iHHX 60-
rocnyxb6ax. Y npoxaHHsix Beauxoi €kTeHii 3i6paHi MOJiHHA 3a
pi3Hi 0ocoOH Ta pi3Hi moTpebu mwoaeid. €xreHis Beauka Ha3uBa-
€TbCA TaKOX MHPHA, 60 3aUMHAETHCH NPOXAHHAM 3a MHD. YCix
npoxaHb € B Hiil 12.

’
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“B mmpi nomomimca Ro locmoma™ (Bemmxa exremis)
“In peace, let us pray to the Lord” (Litany of Peace)
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Ilipnecenna ce. €saurenii na nowarry Jliryprii i wa mamim Bxogi

The raising of the Book of Gospels at the beginning of Mass and at the
little Entrance

Haitnepiue npoxaemo Bora, ujo6 MH MOIJIH MOJHTHCH ‘‘B MH-
pi”. Onicnia npocumo bora 3a cnmaciHHs HawMx Ay, 3a MHp AJs
LiJIOro cBiTy, 32 pO3BUTOK XpHCTOBOi LlepkBH, 3a LepkoBHe 3'eIH-
HEHHS, 32 THX YCiX, 110 NPUXOAATh a0 uepkBd Ha Cayxby Boxy,
3a uepkoBHi paacti (Pumcbkoro Ilany, MHTpPOMOJMUTA, €MHUCKOIMIB),
3a JDYXOBEHCTBO, LEPKOBHY IPHCAYry Ta BBeCb Hapia. Moaumocs
TaKOX 3a JAepxaBHy BJIaCTb, BIHCbKO, AdHe MICTO 4YM ceJo, 3a
no6py moroay, 3a BpOXail 3eMHMX MJVIOXIB, 3a THX, IO MOAOPO-
WKYIOTb Ha MOPIO i Ha CyIli, 32 XBOPHX, CTPaKAalOUHX i NOHEBO-
aeHux. BkiHui npoxaemo bora, mo6 ocBo60oauMB HAac Bix pi3HOI
wyp6u, rHiBy 1 6imM Ta mo6 Hac 3axopoHuB i cnacaB CBOew
dackor. [IpoxaHHs Beaukoi €kTeHii 3akiHUyHOTbCH 3a3UBOM Bii-
natv cebe caMMX i Uine cBOe XUTTH XPHCTOBi uepe3 MocepemHHIl-
tBO Ilpeuncroi [diBu Mapii # ycix CBaTHX.

[Micis Beaukoi €ExteHii cniBaeTbcsi AHTHGOHH. Lle kopoTki
cruiikn i3 [lcanemis. Ix cniBa€Tbcsi HanepemiHy 3 IpHNiBaMH-
moautoBusamMu o Ilpeu. [liBu Mapii un Icyca Xpucra. Autucdonu
€ inwi Ha womennux Cayxb6ax Boxux, iHwWi Ha Henini, a ule iHuwi
Ha Ginbiwii CBsta. AHTH(OHIB € TpH, a BOHH MawTb Mik c06010
maai, ce6To ckopoueHi €ktenii. lli exTeHii ckIagarwTbCH TiJdbKH
3 TPLOX NpOXaHb, Y3ATHX i3 Beaukoi ExrTenii.

[Mo mpyrim anTH(OHi NPUXOAUTH TUMH “€auHOpOAHMii CuHe
i Cnose bowe...” Lle rapHuii i NOBHMUH TIMOOKUX MpaBj TMMH Ha
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“Mup ycim" Kamxenns nip wac "Anmunys”
“Peace to all” Incensing during the “Alleluia”

The petitions of the Great Litany are these: the grace
to be able to pray in peace; for the salvation of our souls;
for peace in the world, for the propagation of the faith; for
church unity, for all those who go to church to attend Holy
Mass; for spiritual authorities (pope, metropolitan, and
bishops) ; for the clergy; for the church personnel and all
the people. In addition there are prayers for the state, the
armed forces, for a given city or village, for good weather,
for a fruitful harvest, for the sick, and for those suffering
in captivity. In the end we ask God to free us from worry,
anger, and trouble, and to protect and save us through His
grace. The petitions of the Great Litany end with a consecra-
tion of ourselves and our lives to Christ through the media-
tion of the Blessed Virgin Mary and the Saints.

The Great Litany is followed by the Antiphons. These
are short verses taken from the psalms which are alternated
with verse-prayers to the Blessed Virgin Mary or to Jesus
Christ. The antiphons differ for daily Masses, for Sundays,
and feast days. There are three antiphons which include the
same Little Litany, having only three petitions, as found in
the Great Litany.

After the second antiphon the people or choir sing the
hymn of the incarnation, “Only-begotten Son and Word of
God...”, in praise of Jesus Christ, true God and true man.
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yecTb Icyca Xpucra, npaBmuBoro bora i npaBAMBOroO 4YoJIOBiKa,
wo naB CeGe po3n’siTH IJsl HAILIOTO CHACIHHS.

[To Tperim AHTH(DOHI CBAlUEHHK POOUTL TOPXKECTBEHHHH BXiJ
i3 cB. E€Banrediero. lleii o6psim nasmBaeTbca Maauii Bxoa. Css-
LIEHUK Y3ABLIM CB. E€BaHrenail0, OOXOXHUTb NPECTiT i BHXOIUTb
nepel ikoHoctac. [lepen cBsilleHHKOM ige LepkoBHa oGcayra 3i
cBiukaMu # kaauabHUUelo. CB. €BaHrenie — ue o6pa3 caMoro
Icyca Xpucra, Haworo bBoxectBeHHoro Buwurens. ToMy i kiauue
CBAILEHHK Ha BXOJi 31 cB. €BaHredieio: “[lpemyapicTp, craHbMo
npocro!”. lle o3Hauae, moO MM MaeEMO npuiMaTH 3anoBiAi CB.
€BaHreliss 3 roToBiCTIO i NIPOCTOTOI0 cepls.

Ilix yac cniBy Tponapie i KoHaakiB maHOro mHs, Hemildi uu
NpasHHKa, CBSAILEHHK BiAMOBJSAE MOTHXY MOJIMTBY, B sKiil Npoxae
bora, 106 3BOJMB NPUIHATH MPOXaHHA i NpPOCJAaBJIeHHs, AAKi CBA-
LIeHUK MPHUHOCUTbL B iMeHi Jrogef. Onicass BUroJOILIYE CIaBOCAOB-
aeHHs [IpecB. Tpoiini, a Hapox cniBae rumH: “Ceartuit Boxke”.
Lleft ruMH BigHOCHTbCS 10 TPpbox Boxux Oci6: Ortus, Cuna i Cpa-
toro Jlyxa i TomMy HasuBaeTbCs rMMH TpucesaTOroO.

[Ipu kinui TPHCBATOTO CBSILEHHK BiAXOAUTb 3a IPECTLI |
3Bigcu 6JarocJOBUTHL HApOJ, HakKJIMUKAIOUH Jiofeit A0 ysaru: “YBa-
ra, Mup ycim, Ilpemyapictb, ¥YBara’”. lle 6aarocioBeHHs1 € BCTy-
noM no0 uutaHHa CB. Ilucbma: Anocrosa i €BaHreaii, HalBaXHi-
woi yacTuHH Jlityprii OraamieHHHX.

Anocron — ue BuOpaHMil ycTyn i3 mocaaHii c¢B. AnocroJaa
[TaBna a6o iHwux AmnocrodaiB uu Craporo 3anoBity. Moro uurae
niseub ab0 XTO iHIUME i3 HepKkOBHOI mpucayrd. UutanHa Anocrona
MICTSITb NOYYeHHsl NPO XPHCTHAHCbKE MXHTTH.

INepexoxom Mix uuTaHHAM AmnoctoJga i €Badredqii € cnip “Aa-
auays’’, ming uac SIKOro CBslIEHMK OOKaJKye MpecTil, iKOHOocTac
i momeit y Toit cam cnocib, sk Ha nouatky Cayx6u Boxoi.

IMepex umtanHaM CB. €BaHre’ii CBALIEHHK BiIMOBJSE NOTHXY
KOPOTKY MOJHTBY, B fKili mpoxae B l'ocnona HeGecHOro cBiTaa
Aasi 3po3yMiHHa caiB CB. €BaHredqii, omicis K, 3BEPHYBIUHCb 10
Hapody, YMTa€ NPHU3HAYEHH{l Ha JAaHMil AeHb ycTyn CB. €BaHredili.
YuranHua CB. €BaHrenii € Haibinapm ypouncrtoro xBuiauHow JliTyp-
rii Ornawennux. ToMmy aoau BUCAyXyloTh CB. €BaHrelilo CTOAYH,
a 1lepKOBHA NPHCIAYyra TPUMA€E CBiUKM Ha 3HaK, WO caoBa CB. €BaH-
reqaii npoceiuyloTh Ham po3yM. I3 moBaxaHHs i M060BH A0 Ha-
yku XpHcTa B cB. €BaHrelii 3poiuBCs 3BHYAil LilyBaTH cB. €BaH-
rexilo micasi yHTaHHA ii yctyniB. Take caMe 3HauYeHHs MA€ TaKOX

88



The third antiphon is followed by the Little Entrance
with the Book of Gospels. The priest takes the Book of Gospels
from the altar, walks around the altar to finally stand before
the iconostas. He is preceded by the candle-bearers, acolytes,
or deacons carrying the censor. The Book of Gospels is sym-
bolic of Jesus Christ the Heavenly Teacher. The priest sings,
“Wisdom! Let us arise!” which indicates that we must accept
the teaching of the Holy Gospels willingly and with humility
of heart.

This is followed by the singing of the Troparions and
Kondakions for the day, Sunday, or feast day while the
priest prays quietly, asking God to accept the praise and
petitions which he is bringing before IHim in the name of
the people.

The priest then sings the Glorification of the Holy Trinity
and the people respond by singing the Trisagion Hymn (Sviaty
Bozhe) in honor of the Holy Trinity.

At the end of the Trisagion the priest goes to the back
of the altar where he blesses the people and sings, “Let us
be attentive, Peace to all, Wisdom, Let us be attentive”. This
blessing is the introduction leading up to the reading from
the Holy Scriptures, that is, the Epistle and the Gospel, which
is the most important part of the Liturgy of the Catechumens.

The Epistle is a selected passage from the epistles of St.
Paul or of some other Apostle. It is usually sung by the cantor
or deacon and contains instructions on the christian life.

The singing of the Gospel is separated from the singing
of the Epistle by the singing of the “Alleluia”. During the
Alleluia the priest incenses the altar, the iconostas, and the
faithful in the same manner as at the beginning of Mass.

The reading of the Gospel is preceded by a short secret
prayer in which the priest asks God for heavenly light and
understanding during the reading itself. Since the Reading of
the Gospel is the most solemn moment of the Liturgy of the
Catechumens, the congregation stands at attention, and the
servers hold lighted candles which symbolize the enlightening
of our minds while the gospel is being read. As a mark of
respect and veneration for the teachings of Christ the Book
of Gospels is kissed at the conclusion of the readings. The
same mark of veneration is shown during the Little Entrance
and when the Book of Gospels is placed on the tetrapod.
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YnranHa ce. €panrenii na Cnymb6i Bomii

Reading of the Gospel at Mass

1i1yBaHHs cB. €BaHreail nig yac Magaoro Bxoay, abo koau cB.
€BaHresisi BUJOXEHA Ha TeTpanoji.

[licas uuTaHHA ¢B. €BaHresii Hae 3BHYaiiHO mMponosiab, ce6TO
MOSICHEHHA CB. €BaHresdii. 3BMYail NpOMOBiAI MiCJAA YHTAHHS CB.
[TucbmMa NOXOAWTHL 1lle 3 AMOCTOJbCBKMX 4ACiB.

€KTeHis, 110 HAe miciss YWTaHHA cB. €BaHrelii Ta npomnosiai
Ha3UBAETLCA Cyryba ekTeHisi, ab6o npuaiwHa. Ha3uBaeTbcs BOHa
Tak TOMy, 60 Ha NpoXaHHs Ti€l €KTeHii BipHi BiANOBiZalTL MnoO-
Tpifinum “Tocnoau noMuayi”. ¥ uiit ekTeHii € npoxaHHs 3a uep-
KOBHI BJIacTi, AyXOBEHCTBO, AEpXaBHy BJaldy, 3a THX YCiX, IO
CAVXKATb i CAYXHUJIH B JaHii LepKBi i 3a BCiX XPHUCTHSAH, 11O Ma-
10Tb npaBauBy Bipy. C/0BO “npaBOciaBHi XpPHCTHSIHW” oO3Hauae
He THX XPHCTHSH, WO Bigayuuauca Bix Kartoaunubkoi Llepksu, ceG-
TO He3'€IMHEHHX YM NPOTECTaHTIB, aje sikpa3 BipHUX KaToauubkoi
Uepksu, 60 Tinbkn B KaToauubkiit LlepkBi moxHa 6yTu cupasai
NpaBOCIaBHHM XPHCTHAHHHOM. [1paBOCIaBHI XPUCTHAHM — L& OTKe
Ti XPHCTHAIHM-KATOJMKH, 11O BH3HAWOTb NpPaBAUBY XPHUCTOBY Bipy
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Ha nowarky nityprii Bipuux cemnennx posroprae Imurom

The Antimension is placed on every altar where Mass is said
in the Eastern rite

A sermon usually follows the reading of the gospel. The
custom of interpreting the gospel during the sermon comes
from apostolic times.

The Divine Liturgy proceeds with the Impetrative Litany
which receives its name from the fact that the response “Lord
have mercy!” to each petition is made three times. This litany
includes petitions for those in spiritual authority, for the
clergy, state, all those who are serving or have served in that
particular church, and for all Christians who possess the true
faith. The words “orthodox Christians” does not refer to those
Christians who have separated from the Church, such as
Protestants and Schismatics, but refers to those faithful who
hold to the true Church of Christ. Orthodox Christians, then,
is the term applied to all followers of the Church founded by
Christ and headed by the Pope of Rome. It is a term which
is common in the liturgical services of all the various rites
in the Catholic Church.

The Litany of the Catechumens concludes the Liturgy of
the Catechumens. This litany is a prayer for those who are
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nig, nposoaom Ha#fsuuioro Ilactups Xpucrosoi Llepksu, Pum-
cbkoro Ilanw.

Jlitypris OraalleHHHX 3aKiHYYeTbCcs EKTeHiew 3a Oraawel-
Hux. CB. LlepkBa npunucye MOJHTHCH 3a THX, LIO li(e He OXpe-
weHi (oTxke ‘‘oryamleHHi’’), 106 BOHH MOIJIH AOCTYIHMTH JaCKH
cB. Taltnm XpeulenHa i crtaiu u’deHamu XpuctoBoi Llepksu. I B
HallMX Yacax Ha MicilHUX TepeHax € Oarato OrJaalleHHHX, 1110
ule He npuiimuan cB. TallHu XpeuleHHs, a HaBiTb € GaraTo Hexpe-
IIEHUX MO XPHCTHAHCBKHX pOAMHAX. A BKe HaHOiablle € Takux,
110 XO4 i OxpeuieHi, TO OJHaK 4aCTO KHUBYTb fIK MOLaHM UM TakKi,
ulo He MarwTb Bipd. OT:Ke 1 3a HUX Kaxe Ham cB. LlepkBa mo.u-
tuca Ha Cayx6i Boxiil.

Ha sakinuenHa JlitTyprii OrialieHHUX CBSILIEHMK 3aKJIHKAE,
wo6 OraauieHHi BUHIIIHM 3 uHepkBH. | B crapMHy B LeHd MOMEHT
HeoXxpelleHi MyCili OmycTUTH uepkBy. CbOroaHi BuaajleHHs 3 liep-
kBH OrJallleHHUX YyXKe He IpaKTHKYeTbcsi, 60 OrJjalleHHUX §K
OKpeMOTO cTaHy Bxe Hemae. OnHax, i CbOTOJAHI BipHi NOBHHHI
BHAAJIOBATH i3 XpaMy CBO€1 Aylli BCAKMH TIpix, 60 KOXHa JdHOI-
cbka MXyua, 3rigHo 3i ciaoBamMu cB. [lMcbMa, € KHUBUM XpaMmoMm
bora.

Komu Cayxba Boxa BianpaBiAsi€TbCsl 32 NMOMEPJAHX, TO MNEpej
exkTeHieww 3a OrJalleHHHX CBALIEHHK JNOJa€ ule OKpemy EKTeHiio
3a noMepaux. Y niit €xrenii npoxaemo bora, mo6u OyB Muiao-
CepAHHI [Ja MNMPOBHH NOMEDJIHX JMIOAEH Ta JapyBaB iM He(OecHe
LACTS.

4) JIITYPrid BIPHUX

Jlitypria BipHux — 1e ocTaHHs i HaliBaxkHila dactuHa CJyx-
6u bBoxoi. BoHa HasuMBaeTbCs iHaKllle “JiTypris »epTBW” ToMy,
1[0 Ha Hill JOBepLIYETbCS €BXapHCTiliHe ocBsiveHHA. TuM skpa3
Jlitypris BipHHX BigpisHsieTtbcs Bix JliTyprii OraalleHHHX, sIKY
HasuBalTb “AiTyprieio ciaosa” tomy, o ii uiamo e Boxe cioso,
MPOMOBifAaHe uepe3 4HTaHHsa AnocToJa, cB. €BaHre’aii ta mpormno-
BifIb CBSIILIEHHKA.

ITepuworo ckamagoBol uacTHHow JliTyprii BipHux e €kTenis
BipHMX, 110 NOYHHAETLCA BiApa3y NicAsa BHAAJNEHHA 3 LEPKBH
OraawenHux. CeslleHHK 3akadkye: ‘“‘Bci BipHi, niepas i uwiepas
y mupi nomoaimcst go Focmona”. Ha exrenii Bipuux € aBi Tuxi
MOJUTBH CBSILLEHHKA, B SIKUX BiH npoxae ['ocnoga npuiHATH MO-
JUTBH, NPOXaHHA i1 O€3KPOBHY XEPTBY BiJ HbOrO i yCix BipHHX.
Ha 3Hak, mo Tenep mae mnouaThcs 6e3kpoBHa xepTtBa Hosoro
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not baptised and who have not become members of the
Christian Church. Many such catechumens can be found in
the world today, but what a pity it is to find unbaptised
members within Christian families. Even amongst the baptised
there are many who live like pagans. It is for these that
the Church prays for especially in the Litany of the Cate-
chumens.

At the end of the litany the catechumens are asked to
leave the church, “Catechumens depart!... Let none of the
catechumens remain!” Although in early Christian times
the catechumens were forced to leave the church, this practice
is not observed today. Christians should cleanse the temple
of their souls from sin, for indeed every soul is a temple
of God.

In Masses for the dead there is a Litany for the Dead
which is sung immediately before the Litany of the Catechu-
mens. The Litany for the Dead asks God to be merciful upon
the sins of the dead and to grant them heavenly happiness.

4) THE LITURGY OF THE FAITHFUL

The Liturgy of the Faithful is the last and most important
division of the Mass. It is sometimes called the Liturgy of
Sacrifice because it contains the eucharistic consecration. It
is the element of sacrifice which distinguishes the Liturgy of
the Faithful from the Liturgy of the Catechumens which is
the Liturgy of the word, that is, the preaching of God’s word
through the reading of Holy Scriptures (Epistle and Gospels).

The Liturgy of the Faithful begins immediately after the
exclusion of the catechumens with the Litany of the Faithful,
“All we faithful, again and again in peace let us pray to
the Lord.” The Litany of the Faithful has two secret prayers
said by the priest in which he asks God to accept the prayers,
petitions, and eucharistic sacrifice from himself and all the
faithful. At the beginning of the Litany of Faithful the priest
unfolds the corporal upon the altar to indicate that the
eucharistic sacrifice has begun. The Holy Gifts are to be
placed on the white linen corporal.

The moment has now arrived for one of the most solemn
rites of the Divine Liturgy called the Great Entrance. This
is the procession during which the Holy Gifts are transferred
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Bermkuir Bxim 3i ce. Japamu
The Great Entrance with the Holy Gifts

3anoBity, CBSIlUeHHK Ha nouatky Jlityprii BipHux poaroprtae Ha
npecroai iauToH. lle 6ima XycTHHa, Ha f#Kili MarTb CMOYUTH CB.
Hapu.

Tenep NPUXOAUTb OAMH i3 HaHOIJALUI TOpXKECTBEHHUX o0Ops-
niB Caym6u bBoxoi, skuii Mae Ha3By Beaukoro Bxomy “Beankuit
Bxoa” — ue TopxecTBeHHe nepeHeceHHs cB. [lapiB i3 npocKOMH-
nifiHMKa Ha npecTin. Jlo Toro oOpsAdy CBSILICHHK MNPHUTOTOBJSAE
ce6Ge IOBILOK MOJHTBON, sIKY BiIMOBJIsi€ 3 NiAHCCEHHMU BrOpY
pykaMu. ¥ uiit moauTtBi npoxae Icyca Xpwucra, csoro llepBocssi-
uieHdka, wo6 1aB HoMy JacKy B 4HMCTOTI cepus i 6e3 rpixa npu-
HectH DBeakpoBHy XeptBy. Ilpn kiHui Tiei, ran60okoi 3micToM Mo-
JAHTBH CBAIUEHHK TpHUI TOKJOHAETbLCS Mepex CB. MPECTOJOM.

[lix yac MOJHTBH CBsilleHHKa BipHi CniBaKwTb ‘‘XepyBHMCbKY
nicHio”. Ha3uBaeTbcsi BOHA Tak TOMY, O B Uil NiCHi XPHCTHsH,
npusaBHUX Ha Cayx6i DBoxil, nopiBHIOETbCA 10 aHreJiB-XepyBH-
MiB. XepyBHMH CcTOATb y He6i mepex BoXuM TpOHOM i cniBawoTh
Borosi BiyHy nicHio caaBd. Ix npukAan NOBHHHI HaCAiAyBaTH
BipHi Ha 3eMJi, xoau € npusBHi Ha 6e3kpoBHid XKeptsi Cayxbu
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Boxoi B nepksi. BipHi mMOBHHHI B Lell MOMEHT BiAKHHYTH BCSIKY
3eMHY XKypOy.

[lepenoc cB. JlapiB i3 NPpOCKOMMAIMHHMKA Ha CB. MPECTLI mome-
pelkye OOpAA KaJXKEHHS CB. NPeCcTody, iKOHOCTacy, JwAei i npo-
CKOMHUIiMHHKA. 3i cBALleHHKOM Oepe yuactb y mepeHoci cB. Jlapis
yCcsl LEePKOBHa NPUCAyra: NPUCTOSLLi, AUSAKOHH, aKOJiTH i T. I
Cesilennk Gepe cB. [apu 3 npockomupiifiHuka B OOMABI pyKH i
B CyNpOBOJAI LEPKOBHO! MNPHUCAYTH BHXOAMTb uepe3 JHSIKOHCBKi
aBepi mepen ikoHoctac. [lig yac Toro 3raaye BiH BHUII LIEPKOBHI
paacti (Ilany, MHTpomoJuTa, €NHCKOMNIB), HHX4Ye JAYXOBEHCTBO,
JAepXKaBHi BJAcCTi, OCHOBHHKIB i HOOpOAiiB LlepKBH Ta, BKiHLi, BCiX
THX, 11O NPHABHI B 1epkBi. TyT 3HOBY NPHUXOAHTH CJIOBO: ‘‘mpaso-
ClaBHI XPHUCTHUSHH’, siKe Ma€ Te came 3HAUEHHH, 110 HOFO MH BXKe
BHILE 3rajzajH.

Koau cBsleHuk ckaagae cB. Jlapd Ha npecrodi, BipHi cniBa-
I0Tb 3aKiHYyeHHsd XepyBHMCBKOI MicHi, B sikiit XpHCTOC Ha3BaHHIt
uapeMm ycix Jwouef.

[To Beamkomy Bxoni cainye €EkrTeHis npocHTeabHa (6Jaarajb-
Ha). Ha npoxaHHs Tiel €kTeHil BipHi BiANOBiZa1OTL MOJHTOBLEK:
“Iloaan, l'ocnoaun”. ¥ uiit €xktenii npoxaemMo bora, 11106 aaB Ham
LiMHiA JeHb | wise XHUTTs NPOBECTH B CNOKOwW, 6e3 rpixa, B 1o-
KYyTi 3a JaBHilli IpiXd, FOJOBHO X 1100 MH Maay 106py, XPHCTH-
SIHCbKY CMEPTb, @ No CMepTi o6 He Gosiiaucsa boxoro cyny. B tid
nigi 6aaraemo bora, o6 nmaB HaM AHrenga-XopoHUTeas Ha [HO-
pO3i HALIOrO XKHTTS Ta BCi Ti JackH, U0 HaM NOTPiGHI AJMA Ha-
woi ayuli. Ha npocuTeabHiii €kTeHii CBAIEHHK MOJHTBCS B THXiH
MOJHTBI, 1WO6H bor 3BOJMB nNpHIHATH xepTByBaHHsi cB. [lapis
Ta 3iciaB Ha HUX CBoro Cesaroro [yxa.

3mira: [Quuupik i Tpan-

Ripilt, akumr 6marocno-

BHTb E€ITHCKON MIORKER Ha
oA\ Cnymb6i Bomii
3npasa: “Hexair nom's-
7 \ ne Bac Bor y cmoim
naperei...”

- k| — Left: The Dikerion and
Trikerion used by a
bishop to bless the people
\ during Mass

— —— Right: “Remember them,
O Lord, in Thy king-
dom”




momentarily before the royal doors of the iconostas. During
the procession he mentions the names of the pope, metropol-
itan, bishop, and also remembers the clergy, authorites of
state, the founders and benefactors of the church, and all
the faithful present in the church. The words “orthodox
Christians” again appears in this part of the liturgy and
have only that significance which is prescribed to them by
the true Church.

After the incensing of the Holy Gifts on the altar the
faithful conclude the singing of the Cherubic Hymn, “... that
we may receive the King of the universe, borne aloft by
armies of unseen angels. Alleluia! Alleluia! Alleluia!”

The Great Entrance is followed by the Litany of Sup-
plication, The response to the petitions of this litany is, “Grant
this, O Lord!” The petitions are for peace during the day
and during our lives, for sinless lives in the spirit of penance
for former sins, for a holy death and the desire to approach
God’s judgment after death fearlessly. As aids God is asked
to give us 2 Guardian Angel on the road of life and all the
graces necessary for the salvation of our souls. During the
Litany of Supplication the priest prays secretly, asking God
to accept the sacrifice of the Holy Gifts and to send His Holy
Spirit upon them.

At the conclusion of the Litany of Supplication the priest
blesses the people and calls for mutual love amongst them,
“Let us love one another...” The priest then kisses the Holy

Ramrenna Bo3gyxy “Bip'’o B emumoro Bora..."
Incensing of the aer The creed
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Ha 3akiHueHHsi NpOCHUTEJNbHOI EKTeHil CBALIEHHK MHPCTBYE
(61aroc0BUTb) JIOJEH Ta 3aKIUKA€ iX J0 B3aE€MHOI XDHUCTHSH-
cbkol mwo6oBu: “JI06iM oguH omHOro..”. Onicas CBSILIEHHK LiMYy€E
cB. Jlapu i cB. mpectia. Lleit o6psaa Ha3HBAETLCA MOLIAYHKOM MH-
py. BiH o3Hauae, 110 MiX XPHCTHSIHAMH INOBMHHA NaHyBaTH 3roja
i mo60B, a mxepeaoM Tiei aw00O0BU € XPHCTOC, SKOrO CHMBOJOM
€ cB. Hapu i cB. npecrin. Komu CayxOy Doxy sianpasise Oiablie
YUCJIO CBALIEHHKIB, TO BOHH Ha UbOMY Micli LiayioTb cebe B pa-
meHa. Kosuch y mepuiux Bikax XpHUCTHUSIHCTBZ Ha LbOMY Micui Bip-
Hi mo3mOpoBJAsaHM ceGe B3a€MHO, NEPeNpOLIYBald OJHH OJHOTO
3a NpOBHMHHM i 06pasM Ta Ha 3HAK TNPHUMHPEHHs WidyBaad cebe
B33a€MHO.

3 NOUITYHKOM MHpY JY4YHTbCsi Ge3nocepeiHbo BH3HaHHA BipH
(Cumpoa BipH). lle e kopoTkuit 36ip HaMBaxHIlUMX NpPaBX XpH-
CTHAHCHKOI BipH, 11O MOYHHAETbCA cAoBaMHU: “‘Bipyo B oaHoro
bora...”. Ilig yac “Bipyw’ cBsuieHHK BigkpuBae c¢B. Jlapu Ta miz-
HOCHTb Yropy Te moxpuBaio (“Bo3myx’’), sikum gotenep cB. [apu
6ynu Hakputi. Yepe3 uine ‘“Bipyio’”’ CBSILIEHHMK OEPXKHTb IMeEpej
co6o10 3rafaHe NOKPHBAJAO HA 3HAK, U0 NPABAM XPHCTHAHCHKOI
BipH € riamGOKi, He3pO3yMiJdi AJId HAUIOro O6GMeXeHOro po3ymy
ta cnoBuTi Boxorw TtafiHow. ToMmy kOHeyHo mnoTpibHa uvecHOTa
XPHUCTHAHCbKOI BipH. Bona mnoTpi6bHa Mix iHmuMu i Ha CayxGi
Boxil, Ha sikiji moBepilyeTbCcs He3barHyTa IJIsi HAlIOro pO3yMy
TafiHa eBxapucTifiHOro ocBsueHHs JlapiB.

[To Bu3HaHHIO BipH NPHUXOAMTbL HAWBaXHilIa XBHJHHA LiT01
Cayx6u bBoxoi: eBxapucriiine ocBaueHHs JlapiB, ce6To uyiecHa
nepeMina xai6a i BuHa B Haficatiwe Tino Ta Haiimopoxuy Kpos
Icyca Xpucra. CBsauleHHK Hak/aukae, o6 yci BipHi Oyau yBaxHi
i B boxoMy cTpaci roTOBUJIM CBO€ ceplie Ha XBHUJHHY €BXapHUCTifi-
HOi xepTBH. Jlaxi 3akaukae, o6 migHecau CBOi cepis Bropy, A0
Bora i asikyBaau Borosi 3a Moro Beauki jsacku. Ha ue BipHi Bia-
NOBiJalTh, WO HampaBay Bor 3aciyrye Ha xBaly, MOKJIIH i BAfY-
HiCTb Bix Jrogeil.

36aHKAOYUCH O CaMOTO aKTy €BXapHUCTIHHOTO OCBAUEHHS
CBAUIEHHK y THXi#i MOJHTBi 3raaye nepex Borom yci Ploro po6po-
mificTBa # JlackH, 3a sIKi JOOH He B CWai BinzaTu borosi HaaexHy
BASIYHICTb. 30KpeMa 3rajy€ CBSILIEHHK Ha A06poJiiicTBO COTBO-
PeHHs1 Ta BiAKyNJEHHsl JIOACHBKOrO poAdy. TOMy LS MOJHUTBA CBfl-
L€HWKA HA3WBAETLCA 06JAaroJapCTBeHHON MOJMTBOIO. Ilpu ii kiHui
CBAIIIEHUK TOJOCHO 3aKJIHKae JoAeH, o6 BOHH Jy4YHIHCS 3 aH-
reJbCbKMMH XOpaMH i cniBadu Borosi “nepemoxHy micH0’.
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Gifts and the altar. This rite is known as the kiss of peace.
This signifies the true christian charity which is to be found
amongst all Christians and originates in the love of Christ
Whose symbols, the Holy Gifts, are now on the altar. When
there are other priests present who are concelebrating or as-
sisting at the altar, they give each other the kiss of peace by
touching one another’s shoulders with their lips. The rite
of the kiss of peace arose from the custom of the early
Christians who greeted each other this way at this point of
the Mass in mutual apology for any faults or affronts which
may have been committed.

The kiss of peace is immediately connected with the
Profession of Faith (The Creed). This is a short collection of
the most important tenets or beliefs of the christian faith,
“I believe in one God, the Father Almighty..”” While the
Creed is being recited the priest uncovers the Holy Gifts and
raises the aer or veil. The veil is held aloft during the whole
of the Creed to denote that the truths of the christian faith
are deep and sublime, and that the mysteries of our faith
are beyond the understanding of our finite minds. This is why
the virtue of christian faith is so important and necessary.
Above all, this theological virtue of faith is most necessary
during the Divine Liturgy for the mystery of the eucharistic
sacrifice is unfathomable to human understanding.

The most important moment of the Mass is now at hand
— the Eucharistic Consecration of the Holy Gifts, that is, the
miraculous changing of the bread and wine into the Most
Precious Blood and Most Sacred Body of Jesus Christ. This
most important part is called the Canon of the Mass. The
priest invites the faithful to attend the consummation of the
sacrament with the words, “Let us stand well, let us stand
with fear, let us be ready to offer in peace the holy oblation.”
The faithful are asked to lift up their hearts, to give thanks
to the Lord, and to bow before the consubstantial and un-
divided Trinity. The secret prayer before the consecration is
known as the Preface or Prayer of Thanksgiving. The priest
gives thanks and praise to God for His many goodnesses and
mercies, for His acts of creation and the redemption of man-
kind. The priest invites the people to express their thanks
by, ‘“Singing, vociferating, and proclaiming the triumphal
hymn!”’
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€sxapucrifine oceagenns ce. Jlapis
The Eucharistic consecration of the Holy Gifts

Toai Hapon cniBae CepacduMMcbKy micHIO: ‘‘CBATHIH, CBATHH,
ceaTtuit Focnoabs Hebechux cuar. He6o i 3emas e noBui TBoei caa-
pu. CaaBa To6i Ha BucoTax. BaarocaoBennuit Toil, mo iae B iM’s
locnoga. CaaBa (ocanHa) Plomy Ha Bucotax”. lli ciaoBa BigHO-
catbea mo0 Icyca Xpucra, mo skpa3 Temep NpUXOAMTb i3 Heba
B HEBHAMMHH croci6 i CHJIOI0 €BXapHUCTIHHOIO OCBSIYEHHA MNpPHH-
mae BHAM xai6a & BHMHA, 106 xepTByBaTHUCs HeGecHomy OTueBi
3a Bcix Jogef.

€sxapucriline ocBayeHHs [lapie Q0BeplIYETbCS TUMH CaMHMH
croBamH, 10 ix npoka3aB Icyc Xpuctoc Ha nepuwiii Cayx6i bo-
Wik, cebro Ha TaiHiit Beuepi. CBAlleHHK NOBTOpPse Ti XPHCTOBI
caoBa: “Ilpmiimite i imkre, ue € Moe Tino, mo 3a Bac wepTBy-
€Tbca Ha BianymeHHs rpixis” ta “Ilniite 3 Hei (wawi) Bci, we €
Mos Kpos, sika 3a Bac i 3a 6araTbOX NpPOJHUBAEThCS HA BianyleH-
Ha rpixis”. Hapox Bianosimae B raumbokii Bipi: “Aminp’. Onicias
CBAILIEHHK MNiAHOCHTb OCBsAueHi Jlapu Bropy i kauue: ‘“Mu npuHO-
cumo Tobi, uo TBOo€, 3a Bcix i 3a Bca’. Lle o3Hauae, U0 ocBAueHi
Jlapn He € JIOACBHKOIO BJacHicTio, aje DBoxoiw. Cam borouwososik
Icyc Xpucroc € Bxke npuaBHuit y CBaTtux Jlapax sk xeptBa bo-
roBi 3a 1iJne rpilHe JIOACTBO Ta 3a Bci Horo nmotpebu.

Beamocepenubo nicis ocsiueHHd JlapiB CBAILUEGHWK TNIPU3HBAE
Cearoro Hyxa, uo6 Bin npuiiroB wa Cesti Hapu i wo6 Cssrti
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“Ile ¢ moe Timo...”
"“Ile € moa Kpos..."

“This is my body...”
“This is my blood. .”

The people respond by singing the Hymn of the Sera-
phim, “Holy, holy, holy is the Lord Sabaoth (Lord of hosts
and powers). Heaven and earth are full of Thy glory! Ho-
sanna (Glory) in the highest! Blessed is he who comes in
the name of the Lord. Hosanna in the highest!” These words
refer to Jesus Christ Who is about to come from Heaven in
the visible form of bread and wine through the power of the
eucharistic consecration in order to sacrifice Himself to the
Heavenly Father for all mankind.

The priest then utters the words in which Christ instituted
the Sacrament of the Eucharist, which is the greatest monu-
ment of God’s supreme love for men: “Take, eat: THIS IS
MY BODY which is broken for you for the remission of sins”;
and “Drink of this, all of you: THIS IS MY BLOOD of the
New Testament, which is shed for you and for many for the
remission of sins.” The congregation replies with deep faith,
“Amen"”. The priest then elevates the consecrated Gifts (the
paten and chalice) and sings, “We offer Thee Thine own, of
what is Thine own, in all and for the sake of all.” This means
that the consecrated Gifts are not the property of humanity
but belong to God.

The faithful, taking up the priest's words, chant, “We
praise Thee, we bless Thee, we give thanks to Thee, O Lord,
and we pray to Thee, O our God.” The priest, meanwhile,
invokes the Holy Ghost (Epiclesis) to descend upon the con-
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secrated Gifts for the spiritual good of all who are to receive
them,

Since Christ’s sacrifice is “for all and all things”, that is,
for all people and their needs, the priest reads the Prayer of
Intercession. Here he commemorates the members of the
Church in whose behalf the consecrated elements have been
offered. The priest commemorates the Saints in heaven and
asks their intercession for the living; the dead who passed
away in the hope of eternal life; and asks God’s grace upon
the living.

The priest prays for the above three classes of persons
secretly, but sings the commemoration of the spiritual hie-
rarchy and the Blessed Virgin Mary aloud. The congregation
responds with the Hirmos (ode) in honor of Mary, “It is
very meet to bless thee, the Theotokos (Godbearing)...” or
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Tlpuvacra cemmenuxa
The priest’s communion
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ITpeu. JliBy Mapio Ta HailBHLly LlepKOBHY e€paxilo, 60 ix 3ranye
BroJIOC, NMEPepUBalOUM CBOIO THXy MOJHUTBY. Kosau cBsilieHHK 3ra-
aye yroaoc Ilpeu. JliBy Mapito, Hapon cniBae Ha ii 4ecTb MiCHIO:
“HanpaBay noctoitHo € Tebe caaBuTH...” abo iHUly Mapifcbky
nicHro. Koau  nmpuXoauThb 3raika Ha [lamy Ta enmckomis, Hapox
BianoBimae: “l Bcix i BcA”, ue 3HauuTh npocuTh bora, wo6u Guaa-
rocJOBMB i JapMB CBOIMM JackaMH BCix Jwopei, pi3HOro Biky,
piaHoro moay (crarti) 3 ix pisHUMH norpeGamu, AYLWIEBHUMH 1 Ti-
JeCHHMH.

Psin eBXapUCTiHHHX NOMHHaHb 3aKiH4ye CBALIEHHK O6Jarociao-
BEHHSM 3i0paHOro B ULEPKBi Hapody, skomy Oaxae, o6 Xpu-
croBe MuJaocepas 6ydo 3aBxAM 3 HUMH BCiMH. Ha ue Hapon Big-
noBijae CcBALWEHUKOBI, W06 Te came bBoxe Muaocepas OGyno i
“s joro pmyxom”, ce6To wmo6u bBor O61arocioBHUB CBALIEHHKA
CBOIMH JaCKaMH B HOro rimHocri, ypsaai i npamni sk CBALUEHHKA.

Tenep NpUXOJATb NPOXaHHA, MOJHUTBH i1 OOpsiAM, siki MawTb
NPUTOTOBUTH BipHUX 1O NPUHHATTA OcBsiueHHX JlapiB. Lls yacTuHa
Cnyx6u bBoxoi i Jlityprii BipHux HasuBaeTbcs EBXapHCTiHHMM
wWepTBOCNOXHBaHHAM abo Ca. lIpHuyacram.

Hafinepuie cBsiLieHNK i3 HApOAOM MNPOKa3ylTb MPOCHTENbHY
€kTenilo TOro camoro 3wmicCTy, WO i Nepex €BXapUCTiHHUM OCBs-
yeHHsAM. B okpeMiil TUXii1 MOJMUTBI Ti€l NPOCHTENbHOI E€KTEHil CBH-
LEHUK MOJHTbCA 3a Te, 1106 i BiH i BCi BipHi MOrau rigHo npuii-
HATH ocBsiveHi Iapw i 106 cB. [lpuuyacts Tina i KpoBu Xpucrosoi
BHIIIIO HAa KODHCTb, 4 He Ha OCYMXKEHHS NPUYACHHKIB.

[IpoxanHst npocuTeapHOi EKTeHil 3akiHuye MoJaHuTBa: “OTue
Hamw”. 1i CBsILIEHUK BiAMOBJsE 3 MiJHECEHHMH Bropy pyKam, a
BBeCb HapoOJX CHiBa€ uM npoka3ye il Broaoc. Moautea ‘‘Otue Haw”
Ha3uBaeTbCsl “‘I'OCMOAHbLOI MOJUTBOW’, 60 1i HABUMB JOAEH caM
Focmoxs Icyc Xpucroc. ¥ wift MOAMTBI 3i6paHi NMpoxaHHs 3a Hak-
BaXXHilli noTpebu aywmi H Tida JIOAUHH. | KOJM XDHUCTHSIHU MoO-
autBolo “OTue Haw” 3ayMHAIOTH CBill 00ig 4H Beuepio, TO THM
6GiJbllle HaJeXHUThCA, LIOOH Imepel NPUHHATTAM OGOXeCTBEHHOIO
kopMy B cB. IlpuyacTio BOHU BiAMOBHJIHN [OCMOAHIO MOJIHTBY.

BesnocepenHbo mnepen cB. [lpuuyacTAM CBSILIEHHK 3aKJIHKAE
BipDHUX HaxWJIHUTH CBOi rojosu nepen [ocnogom: “[IPHKIOHITHL
Bawi ronosu nepen locnoaom’”. lle os3nauae, wo po cB. [lpu-
YacTsl MA€MO IPUCTYMATH 3 MOKODPO0 # NiguHHeHHAM Boxiii BoJIi.
Ha 3Hak Ttiei nokopu mnepen ['ocriomoM cBALIEHHK nepex CB. Mpe-
cTOMOM pOOHUTHL TpU4Yi MOKIIH i NpOKa3ye NMOTHXYy MHTApEBYy MO-
autBy: “Boxe, 6yAp MeHi MuaocepaHui...”. TOmi CBSALIEHHK NpH-
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its substitute. When the Pope or bishops are commemorated
the congregation (populace) replies with, ‘“‘Remember all men
and women.” This response is a petition for God’s graces and
mercies for all people, no matter of what sex, age, material
or spiritual needs.

The priest concludes the prayer of intercession or com-
memoration with a blessing upon all the people in the church,
asking that the mercy of God be always with them. The
people reply with, “And with thy spirit.”” In this manner the
people ask God to bless the priest with the graces necessary
to the functioning of his office, work, and dignity.

The preparation of the faithful for Hely Communion
follows. The priest sings the Litany of Intercession which is
similar in content to the prayers before the consecration. In
a secret prayer the priest prays, for himself and the faithful,
that the Sacament of the Eucharist may be worthily received
for the spiritual good and not the condemnation of the com-
municants.

The Litany of Intercession is concluded with the singing
of the Our Father. The priest recites the Our Father with
hands extended. The Our Father is called the Lord’s Prayer
because it was composed by Christ Himself. The Our Father
contains first the praise of God, and then petitions which can
satisfy all the spiritual and material needs of a human being.
When the Our Father is recited before meals, it is all the
more proper to recite it before receiving the heavenly suste-
nance of Holy Communion.

The Our Father is immediately followed by the Inclina-
tion with the priest singing, “Bow down your heads to the
Lord.” This means that we should receive Holy Communion
with humility and submission to the will of God. To mark
this humility the priest makes three bows before the altar
while saying the words, “O God, be merciful to me a sinner!”
After the fraction or the breaking of the priest’s host (Lamb)
into four pieces the priest communicates by first taking a
portion of the holy Bread and then by drinking from the
holy chalice. The priest’s communion is preceded by the
prayer, “I believe, O Lord, and I confess...”

The priest then proceeds to distribute Holy Communion
to the faithful. He does this by dropping all the consecrated
particles, which have been up to this point resting on the
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Ilepenecenna oceayenux [apis ma IIpocxommpifoux
Transfer of the Blessed Sacrament to the prothesis

paten, into the chalice containing the Most Precious Blood.
The priest then turns to the people with the consecrated Gifts
and sings, ‘“Approach with fear of God, with faith, and with
love!” The priest then leads the faithful receiving Holy Com-
munion in the same preparatory prayer he has just recited
for himself, “I believe, O Lord, and I confess...”” This beautiful
prayer expresses faith in the Lord, humility and hope in His
mercy. It continues with “..for I will not betray Thee with
a kiss, as did Judas; but as the Thief I confess Thee: re-
member me, O Lord, in Thy kingdom!” Holy Communion is
an outstanding example of Christ’s mercy towards the sinner
who has repented.

Holy Communion is distributed by the priest with the
aid of a golden spoon. The receiver should open his mouth
wide without extending the tongue, head well back, and
should never attempt to clutch or suck the spoon. In this
manner the priest can tilt the communion particle into the
communicant’s mouth freely and easily, As the priest ap-
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IeHHsl BCiX CBOIX rpixiB Ta Ha BiuHe WHUTTA”. Y LHUX CJI0BaxX BH-
ckasaHi aBa AisHHa CB [lpuuyactsi, ce6TO: OuHUIEHHs AyIli BiJ
rpixoBHoro 6pyay Ta 3abe3neueHHs BiYHOrO XHTTS uUepe3 €BXa-
PHCTiliHI JacKH.

[Micass poaginenns CB. IlpuuacTa MiX BIDHHX CBALUEHMK OJa-
rocaioBuTh ix HaiicB. Tafinamu, kaxyuwm: “Cnace, I'ocnoan, Teii
Hapon i GaarocaoBu TBoe Hacaimas”. Ha ue 6aarocioBeHHs Ha-
poJx BiAMNOBiZa€e rapHow MiCHel, B siKiit Askye borosi 3a npaBau-
Be CBiTJIO i MpaBIUBY Bipy.

Onicns octaHku OcBAueHHX JlapiB CBSILIEHHK NMEPEHOCHUTH Ha
NPOCKOMHAIMHHK, HAa fIKOMy ix BiH NpUrotoBasB y uuHi [Ipocko-
mugii. Ilpu kinni Cayx6u Boxoi ui oCTaHKH CMOXKUBAE CBALIEHHK
a60 AMAKOH, MO 3 HUM CBsilleHMK BignpaBase Cayx6y Boxy.

Tenep caigye octanHa yactuHa JliTyprii Bipuux i unimoi Cayx-
6u bBoxoi, 110 HasuBaeThCsa ‘‘OnaroaapeHHam’. | cBsilleHHK i BipHi
askywTb Borosi 3a aacky Cs. Ilpuuacts. BipHi cniBaioTbh raphy
nicHio: “Hexaii HamoBHATbCA Hamli ycTta mnoxBaiaorw, [ocmomw...”.
1la nicHs € noxsikolw Hapoxy 3a ‘‘cBATi, Boxi, 6e3cmepTHi it xu-
BotBopHi Ta#un”, wo ix bor mae B CB. Ilpuuacrio. 3HOBY x
cBsllleHUK HAsikye bBorosi 3a cB. Ilpuuacts B OkpeMiit ekTeHii sk
TakoX y THXifi moautBi. Tam BiH imepas mskye ocrmonesi i Bix
cebe i B imeHi Bcix Jmwomeit 3a Ceari Xpucrori [Japu Ta NnpoCHTb,
o6 BOHM OGyJH OXOPOHOKI B XKHTTH, 60 Tiibku bBor e ‘‘Hawum
ocBsAiveHHsiM”' i 3a e MM NOBHHHI BigmaBatu Vomy caaBy, Temnep
i 3apxzau i HaBiKH.

Ipu kinui Cayx6u Boxoi CBslEHHK BUXOAHTBH i3 CBATHJAHILA
i mepex iKOHOCTACcOM IPOKa3ye T. 3B. 3aaMBOHHY MOJMTBY. lls
Ha3Ba 03HAuae€, 0 L0 MOJHTBY MOBHTb CBfIUIEHHK i3 TOro Micus,
me uuTtaeTbcss Anoctona i CB. €panreniio (amBoH). Lls MoaunTBa
€ OCTAHHiM aKTOM INOXBaJHu i noAskd Borosi 3a Bci mo6poxificTaa,
fIK TAKOX KiHUEBUM npoxaHHsM, 1wobu bor 6aarocioBuB CBil
Hapox, 36epiraB cB. llepkBy, AaB MHp AJs LIJAOro CBiTy i AJA
BCix cTaHiB mozaeil. Ha 1o MOJUTBY BipHi BiANOBiJaIOTL THMHOM:
“Hexait Oyae OaarocioseHHe bowe im's Bin cboroani aw Ha
Biku”.

Bkinni cBfillEHUK BOCTAaHHE OJArocJaOBUTb JIOJEH KaXyuHu:
‘“Hexaii 6yne 3 pammu GaarocioBeHHs I'ocnoaa...” i, BignaBuiH caa-
By XpHCTOBi mepej CB. IPECTOJOM, 3BEPTAETbCA AO JMIOACH i Mpo-
ka3ye Ornyct. Otnyct — ue 3akiHyenHs Cayx6u Boxoi B ¢opmi
ocraHHboi 3ragku Ha Xpucra Yoaosikomwobus, INpeu. [liBy Mapiio
B immmx Cestux. [Ilicta Otnycry cBsmenux 3aMukae lLlapceki
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proaches each communicant, he says, “The servant of God
N... receives the honorable and holy Body and Blood of Our
Lord, God, and Savior Jesus Christ for the remission of his
sins and for everlasting life.” These words reflect the act of
cleansing the soul from the stain of sin and the guarantee of
eternal life through the grace of the eucharist.

One of the beauties of the Ukrainian rite is that at every
Mass there is a benediction with the Blessed Sacrament. This
benediction immediately follows Holy Communion. The priest
with the Blessed Sacrament in his hands blesses the people
saying, “Save Thy people, O Lord, and bless Thine inherit-
ance.” The people respond with, “We have seen the true
light, we have received the Heavenly Spirit, worshipping the
undivided Trinity which has saved us!”

During this response the priest carries the Blessed Sacra-
ment to the prothesis where the ablutions will be made at the
end of the Divine Liturgy.

The priest ends the Mass with the Litany of Thanks-
giving. In thanks for the grace of the Eucharist the people
sing, “Let our mouths be filled with Thy praise, ...for Thy
divine, holy, pure, immortal, heavenly, life-giving mysteries.”
This is followed by the petitions of the Litany of Thanks-
giving where the priest once again thanks God for the Holy
Gifts and asks Him to make the Holy Gifts a means of
protection and of our sanctification.

Near the end of Mass the priest leaves the sanctuary
to stand before the iconostas where he recites the Prayer
Behind the Ambo. It receives this name because it is recited
from the Ambo or the place where the Holy Gospel and the
Epistle are read. This prayer is the last act of praise and
thanks to God for all that He has given us. It includes a peti-
tion for blessings on His people, for the sanctification of the
Church, and peace to the world and all states of life. The
congregation replies with the hymn, “Blessed be the name
of the Lord, now and forever!”

The priest then blesses the people for the last time, say-
ing, “May the blessing of the Lord and His mercy be upon
you...” which is followed immediately by the Dismissal. The
Dismissal ends the Mass with reference to Christ the Lover
of Men, the Blessed Virgin Mary, and the Saints. After the
Dismissal the priest closes the Royal Doors, leaves the altar,
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JlBepi i BiAXOAUTL BiJ npectoay, OO0 CIOXKHUTH OCTAHKH OCBsuE-
Hux JlapiB Ha nmpockomuaifaHky. CnoxuBwin Cesti Jlapu i ouu-
CTHBIUM CB. NOCYJAH, CBSILLEHHK PO3IATa€TbCst 3i CBALIGHHHX PH3.

Kosau 3 HemocTaui yacy 4M 3 fIKMX IHUIMX NPHUYUH y LEPKBi He-
Mae TOpxecTBeHHOi (cniBaHoi) Cayx6u boxoi, To Ha 1i wMmicui
BianpaBasieTbcst T. 3B. ynWTaHa Caymba bowa. Lle ¢ Ta cama
Cayxb6a boxa, 3 ycimMu il MoauTBaMu | €kTenisiMH, Tilbku 6e3
CMiBY JI0J€H 44 XODY.

Koau Cayx6y Doy Bianpabise €NnuHCKON, TO BOHA Ha3MBa-
eTbcs ‘“‘apxuepeiicbka Caymwba Bowa”. Ha wuiit Cayx6i Boxiit e
nesiki okpemi o6psiau. Ha pisuux Micusx Cayx6m Boxoi enuckon
671arocNIOBUThL Hapox AMKipiem (aBocBiuHHKOM) abo TpHUKipiem
(TpuceiuHukoM). Takox yXHBa€ €NUCKONM TP AapXHEPEHCbKil
Cayx6i Boxiit MiTpy, Xe3n Ta €ENUCKONCbKHI xpecT. Koau B
Cayx6i Boxiii npuxomuTs TOopxecTBeHHa 3ragka CeBT. Otus, M-
TpomoJuTa Ta enmuckoniB, (Hmp. Ha cyry6iit €kTenii), Tomi Hapox
cnipae “Muoraga Jlita”. Te came CNiBaeTbCA i Ha 3aKiHYEHHsS apXH-
epeiicbkoi Cayx6u Boxoi.

"Tu oceAdyelwl THX, o ynoBamTs Ha Tebe..” (3aamMBoMHa MoOMHTEA)
Concluding prayer behind the Ambo
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CBATI MOJINTBWU | TIPARKTURHA

CHAPTER IV

HOLY PRAYERS AND PRACTICES



Jliogu 3060B’s13aHi mouuTaTH bora He TibkM IPHJIOAHO, HIp.
y lepKBi, pa3oM i3 CBAIIEHHKOM i LiJIOK LEPKOBHOK T'DPOMAaJoIo,
aje TaKOX MalTh BigAaBaTH bBoroBi uecTb i NOKJAIH y CBOEMY
NMPUBATHOMY XHTTi. [lpuaiogHe 60romouuTaHHsi Mae cBOI (hopmu
B Pi3HHX LEePKOBHHX Gorocayx6ax, MiX SIKHMH nepule Micie 3ai-
mae Cayxb6a boxa. 3HOBY K npuBaTHO NOYHTAaeEMO bora uepes
CBOi OCOOMCTi MOJUTBH H NOOGOHI NpPaKTHKH.

boronoyutanHss noociéHe (iHauBiAyaJdbHE) € TOAI, KOJdH MH
nouutaemo bora B cBoiil xari, a6o HaBiTb i B LepKBi, aje OJHH-
ueM i B Takiit ¢gopwmi, aKy Mu cami cobi Haknanaemo. borocayx6u,
IO BiANpAaBJISIOTLCST NMPUJIKIHO B 1€PKBi, MawTb Yyxe CBOi NpH-
nucadi ¢opmu i o6psad, 3aTe OCOOUCTI MOJUTBH i ix (dopma
3aJjiexaTthb BiJ Hauwol BOJI.

Mix ¢opmamu ocobucroro 60romnouutaHHss € 06arato TaKHUX,
L0 NPUAMHIAHCA 3araJbHO MiX XpUCTHUAHAMM, sik HOp. LloaeHHi
MoauTBH (“Otue Haw”, ‘“‘bBoropomuue [iBo”, “Bipyw’, “llox
TBorwo munocty” irm.), LlepkOBHi micHi Ta pisHi MOGOWHI MOJHM-
TOBHi NpPaKTHKH. 3MiCT pPi3HHX MOJUTOB oOcobucToro 6GOromouu-
TaHHA abo B3ATHHA 3 pi3HUX YaCTHH UEPKOBHHX Gorocayx6, abo
moctaB mif Horo 6e3nocepeaHiMm ud mnocepeAHimM BrnauBom. Cs.
llepkBa x04y He HakKa3ye, siK MalTb BHIISIaTH (HOPMH INPUBATHO-
ro GOronOYMTAHHSA, OJHAK MOXBAJA€ i 0A00pIOe pi3Hi MOJHTBH
# MOJIMTOBHI NPaKTHKU Ta 3a0XO4Yy€e A0 HUX BipHHX. Yepe3 Hawi

NpUBaTHI MOJHUTBH i MOOOXKHI NPAaKTHKH BHIIOBHAEMO nepex bo-
roM Haw o6GOB’A30K, BUMIBJSITH Ha3BepX Hauly Bipy.

1) IWOJAEHHI MOJIMTBHU

LlloaeHHi MOJAUTBH — 1lé Taki MOJHTBH, 10 1X 3a 3BHYAEM,
BipHI BiZMOBJsSIIOTH PaHKOM, yBeyopi a0o B IHWIKX nopax JLHs.
Uucao yM NOpSiAOK LIOJAEHHUX MOJHTOB He € ycTajdeHHH. [x 3Ha-
Xx0auMo y 36ipHHKax MOJHUTOB ab60 MOJUTOBHHUKAX, BHIAAHUX Ce-
HiSIBHO MO NPUBATHOrO BXUTKY BipHUX. Hal6iabui 3HaHUMH 1110-
JeHHHMH MOJHUTBaMu € ['ocnoaus MoauTBa, boropoauue [liso, mo-
autBu jgo Ilpecs. Tpifiui, xo CB. [yxa, no CB. AHremiB Ta iHIWIHX
CesTHX.

Focnoans moautea a6o “OTue Haw” — MiX yciMH MOJHMTBa-

o

MH mnpHBaTHOro GoromoyuTaHHsi HaHGiJblle 3HaHA 1 YyKHBaHa.
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The faithful have the obligation of worshipping God
publicly, as in church, and privately, as in their homes. Public
worship is expressed when the whole congregation assists at
the many liturgical forms of the various church services; the
most important being the Divine Liturgy or the Mass. We
worship God privately when we pray and perform pious
practices as individuals.

Individual worship of God may be practised in the home
or even in church, but as individuals and in that form which
we have chosen by ourselves and of our free wills.

Many private forms of prayer have been adopted by
Christians all over the world. Amongst such private forms of
prayer which have been generally accepted are: Daily Prayers
(Our Father, Hail Mary, Creed, Angel Guardian, etc.), Church
Hymns and other Pious prayers and practices. Many, if not
most, private prayers have originated directly or indirectly
from the forms of public church services. The Church does
not prescribe the form our private prayers should take, but
encourages the use of various private prayers and practices
which She has approved and authorized. Private prayer ful-
fills our obligation of expressing our faith and belief in God
externally.

1) DAILY PRAYERS

Daily Prayers are those which we are accustomed to say
in the morning, evening, and various times of the day. The
order or number of times these prayers are said are not pre-
scribed by the Church. These prayers may be quickly found
in the collections of prayers of any of the various prayer
books which have been published with ecclesiastical approval
for the private use of the faithful. The prayers most com-
monly used are: Our Father, Hail Mary, and prayers to the
Trinity, to the Holy Ghost, to the Angels, and to the Saints.

The Lord’s Prayer or the Our Father is the best known
and most widely used of all private forms of prayer. It
occurs in almost all the divine services used in church. It
was composed by Our Lord Himself (Luke: 11, 1). It is a
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3pewrolo, I'ocnmoAHA MOJHTBA NPUXOAMTbL Ha BCiX Maixe uep-
KOBHHX 6Gorocayx6ax. HasuBaeTbcss BoHa ['ocnogHs toMmy, 60 mno-
xoguth Big locnoma nHaworo Icyca XpHcra. Bin cam HaBuuB i
cBOiX AmocrosniB, KOJH BOHH NpocHau FPloro, mo6 HaBYHB iXx MO-
autuca (Jlyk 11, 1).

MouutBa “OTye Haw' CKJIaga€ThCA 3 CIMOX NMPOXaHb, KOPOT-
KHX, ale IMOBHHX 3MicTy. B THX mNpOXaHHAX 3aMHKalTbCH HaH-
BaXHiwli notpe6u JAOJACHKOrO JXHUTTHA, i HPUPOAHOrO i HaANpH-
pOAHOTroO.

Y BCTynHHX cJI0Bax MOJHTBM Big3uBaemocsi a0 bora ciosa-
mu: “Ortye Haw”, 6o Bor e cnpaBai ajs Hac ycix criibHuM BaTb-
koM. Bin He Timbkn Ham TBopeub i [lan, ame mob6puit 6aTbko,
uwo ab6ae npo cBoix aiteil. Uepes Cs. Taliny XpelueHHdss MH CTald
Moro npubpauumMu miTbmH, i3 mpaBoM Ha He6o, Hauwy O6aTbKiB-
wuHy. Ocb ToMy nomaemMo no “Otdye Haw” caoBa: “IO €CH Ha
He6i”. Lle HeGo, ne nepebyBae nam Oteub, Gyae KOAHMCH i HALIMM
BiuHHUM MiclieM nepeGyBaHHS,

[lepmium npoxaHHsm no Hauworo HeGecHoro Otus e: “He-
xait cBaTuTbest TBoe IM'a!”, lle 3HauuTh, w0 bBoxoro Imenn He
BiJIbHO 3HEBa)aTH, a4 BCi JOAM NMOBHHHI BHUMOBJsTH Moro 3 no-
uaHow. Jlpyre npoxanus: “Hexait npuiige TBoe uapcrso!” Bka3sye
Ha LiTb HALWIOrO XHTTH, AIKOK € INpPHHAJEXHICTh A0 Boxoro uap-
CTBa, LapCTBa MpaBAH i Jacky, A0 sikoro bor nokiaMkaB Hac 6e3
Hawoi 3acayru. Tpere mpoxanns: “Hexait Gyne TBos Boas!” mno-
Iae cnoci6 Ta mopory, sk Tpeba JA0AAM ZOXOAMTH K0 bBoxoro
uapcrBa. IHIMIOT MOPOrH HeMae, TiJbKH JAOpOra CNOBHEeHHA DoOxux
3anosBifgeit i npukasis, ce6To Boxoi Boui.

Hanbuie nmpoxaHHsa [[OCnOaHLOI MOJHUTBH BiAHOCHUTBLCH OO MNO-
Tpe6 HAWIOrO 3eMHOro XUTTA. Y mnpoxanhiwo: “Jlaii Ham cboroasi
Hamwl HacywHHi xai6” moaumo bora He Tinmbku npo cam xxaib, axe
npo Bci nmorpe6u Hauioro Tila, 60 xAi6 — Le CHMBOJ YCbOTO
TOro, 1o mnoTpibHe Ham IJs MiJJepPXaHHA HALIOro XHTTA i 310-
pos’s. Onicas, B ma’blioMy npoxansi, 6xaraemo: “Ilpoctu Ham
Hauwll NPOBHHH TaK, IK MM MPOLIAEMO THM, WO Mepel HaMH Npo-
BHHUAMCA”. [pix — ue moBr Haw nepex Borowm, i axmo 6 foro
HaM He 3axoTiB mpocTtutH bor, To Mu HikoJM He BBiHWAM 6 10
Ploro uapctBa. Ta nmo6 mu Morau ocarHytu bBoxe muiaocepas i
NPOLEHHA HAIKUX TPixiB, MycUMO OYTH MHJIOCEPAHi i A HaWMX
OJIHXKHIX.

B ocranmix ABOX npoxaHHax ['OCMOAHBLOI MOJHMTBH 6Jaraemo
Bora, wo6 Bixsepras Big Hac HeGesnexy rpixa. Caosa: “He nai
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perfectly balanced prayer, for the first half consists of praise
of God, and the second half is given over to petitions for
things to be received.

The Our Father consists of seven short petitions of praise
and requests, each full of meaning. They include the most
important material and spiritual needs of a human being.

The prayer is introduced with the words, ‘Our Father’,
for God is the Father of all (and) excluding none. Not only
is He the Lord and Creator of all creatures, but He is the
loving Father over all His children. Through the Sacrament
of Baptism we have become His children with the right to
heaven, our true fatherland. This is why we add the words,
‘Who art in Heaven’, for heaven is God’s home, and some day
it will be our eternal home also.

The first petition addressed to the Heavenly Father is,
‘Hallowed be Thy name’. This petition reveals our desire for
God’s name to be praised and glorified by all men. The second,
‘Thy kingdom come’, indicates that the aim and purpose of
our lives is to become members of God’s kingdom, a kingdom
of truth and grace to which we have been called without any
merit on our part. The third petition, ‘Thy will be done’,
shows us that one can reach God’s kingdom by submitting
to His divine will as revealed in His commandments.

After these statements of praise, humility, and submission,
the prayer continues with formal petitions. ‘Give us this day
our daily bread’, is not only a request for bread, but for all
material sustenance, of which bread is the symbol. We con-
tinue with, ‘Forgive us our trespasses as we forgive those who
trespass against us’. Sin is a debt before God. If God did not
forgive us our sins, we would never be able to achieve heaven.
If we wish God to be merciful to us by forgiving us our sins,
we must be merciful in the face of the trespasses of our
neighbors.

The last two petitions are requests asking God to protect
us from the danger of sin. The words, ‘Lead us" not into
temptation’, reveal that every temptation is an opportunity
to sin or an occasion for sin. Temptation alone is not a
sin, but without God’s help we would easily succumb to
temptation and so fall into sin. The last words, ‘But deliver
us from evil’, mean that only the grace of God can protect
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“Ida 6ymer Bona TBOA,
KO Ha Hebecu M Ha 3emnn’’

“Thy will be done on earth as it is in heaven”

HaM MOnacTH B CNOKYCy” 3BepTaloTh yBary Ha HaroAM IO rpixa,
SIKKMH € KOXHa crnokyca. bes bBoxoi nomoui Mu moxemo ayxe
JerKO MiLNATHCA CNOKyCi A0 rpixa. TOMy B OCTaHHbLOMY MpPOXaH-
Hi mMoaumo Bora: “BH3BOJM Hac Bim 3a0ro”. Tiabku jdacka Boxa
MOX€e HAac 3aXOPOHHTH NepeJ] AHUSBOJOM, 10 € CHPHYMHHUKOM YCH-
KOro 3Ja Ta CIOKYyCH A0 3JIOro.

Sk 6aurmo, ['OCOAHA MOJHTBA MICTHTb Yy CBOIX KODOTKHX
1 AlEPHUX NMPOXAHHAX yCe Te, NMpO L0 MM NOBHHHI Bora mpocuru.
Tinbky Tpe6a ii MOBHTH CHOKIiHHO, 3i 3pO3yMiHHSM i 3aCTaHOBOIO.
“Otye Haw” — 1e HaHKpalla MOJHTBA, TOMY He AMBHO, 1LI[0 BOHA
cTala U{OAEHHOI MOJHTBOK XDHCTHSH.

Hpyre micue nicas ['ocnoaHb01 MOJHTBH 3aiiMda€e B LIOACHHHUX
moaurBax “Boropoauue [iBo”, ce6Tto MmoautBa Ao [lpeu. [iBu
Mapii. s MOJHMTBA NPUXOAUTb TAKOX Yy LEPKOBHHX OOrociayx-
6ax. flk y TocnoiHiii MOJAMTBI MH 3BEPTAEMOCS OO HAUIOTO He-
6ecyoro Birus, tak y moautBi ‘Boroponuue [liBo” mnigHocumo
cBO1 ouyi n0 Hawoi HeBGecHoi Marepi, TlpecB. Boropoauui, 3acryn-
HULi XPHUCTHSH.

[Tounnaemo Hawy moautBy ao [Ilpeu. [liBu Mapii, Ha3uBarouu
ii “boropoauuero” i “JliBo0’’. ¥ 1lHX JBOX CJIOBax MICTUTLCHA BCe,
10 MOXEMO HAaWKpaloro i HaHJOpPOMKYOro CKasaTH npo Mapiw.
Bona e Marip'io lNocnona waworo Icyca Xpucra, Borouoaosixa,
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a Boanoyac € Henopounow HiBow, 60 nouana Icyca Xpucra Big
Cearoro [Hyxa. ¥ caoBax “Boropoauue J[liBo” MicTHTbCA wnida
Hayka cB. lepksu npo I[lpeu. iy Mapiio.

Onmicas nosgoposasemo Ilpeu. [iBy Mapio ciaoBamu: “Pa-
nyi#cs, o6panosaHHas Mapie, N'ocnoap 3 To6o010”. Llumu caoba-
mu npusitas [Ipeu. [liBy Mapito Apxanren 'aBpHiN, KOJH 3Bill(aB
1%, wo Bona Mmae cratu Marip'to Cnacureas cBity. Cinoso “pa-
ay#ca” 3HauuTh “BiTail”, “Oyab nmo3nopoBieHa”. 3HOBY X CJI0BO:
“O0panoBaHHas” 3HauuThL ‘“noBHa bBowoi Jaacku”, a6o 6Jaro-
JatHa. Mapis 3nafiuiia B bora Jgacky i Tomy kaxemo it 3 Apxan-
reaoM: ‘Tocnoxbs 3 Tob6ow'.

Haapwii caosa: “Baarociosenna Tu Mix kiHkamH” nigHo-
cATb Bequky rigsicte Ilpeud. [iBu Mapii. i oany 3 uizoro xiuo-
yoro poay locnoap BubGpaB Ha Matip Icyca Xpucra. Tomy Bosna
6aarocioBeHHa Mix kiHkamu. TuMM ciaoBamMu npuBitanaa [lpeu.
JiBy Mapiro cB. €aucaBera, {1 TiTka, koau [lpeu. [iBa Mapis, no
3ayaTTi0O B CBOiM JniBuuiM JoHi Icyca XpHcra, npuiluiia y BigBi-
IMBH A0 CB. EJaHCaBeTH.

Big cB. €aucaBeTH NOXOAATh TeX Janablii caoBa: “l 6Gaaro-
caoBeHnuit maig Tsoro JoHa”. Ti cioa nosTopsie cB. llepksa
B MoauTBi ‘‘boropoauue JliBo”, 1mo6M NHiAKPECIHTH, YOMY BOHA
tak Beanuae [lpeu. JliBy Mapiw. [lpuunHoro toro e Icyc Xpucroc,
1i Cun, “naig” 11 miBuuoro JoHa, Tomy nozae ule cB. Llepksa
KiHueBi caosa: “Bo TH Hapoauiaa Xpucta, Cnacutens u Biakynu-
Teas Hawmx Aywr’. Ilpumu octaHHiMH caoBamMd BH3HA€EMO, L0 Be-
auuaeMo [lpeu. [liBy Mapiio He Tiibku TOoMy, 110 BoHa nmigHeceHa
Borom po Ha#6iabwol. rigHocTH DboromarepuHcTBa, ale TaKOX
TOMYy, 11O uepe3 Te crala BoHa AJs HAC NPHYMHOIO HAUIOrO Cra-
CiHHS.

J1lO 1OAeHHHUX MOJIMTOB HaleXHUTh MOJAUTBA A0 Cesitroro My-
xa: “Llapio HeGecHu#H”. lls moismuTBa B3siTa 3 BeuipHi npasnuka
3icnanna Cestoro [Jlyxa. HasuBaemo CB. [lyxa “HeGechum Lla-
pem”, 60 BiH mnaproe B Aywmax Jojefl uyepe3 OCBAYYIOUY JacKy.
Bin e namum “IlotiwnTenem”, 60 ckpinawe # nortiliae Hac y
TIDUKPHX XBHJHHAX XUTTA. Icyc Xpucroc, koau npoiuiasca 3 Ano-
cronamMu Ha TaitHiit Beuepi, 06iufB mnicaaTH iM NOTIlUKUTENA B
Oco6i CB. [yxa i mio o6iusaHky BiH BUNOBHUB y JaHi 3eleHunx
Cear. Togi Ha AmocroaiB 3ifimosB CB. Jlyx i mOTiWMB ix cepus.

Hyx Cearuit — 1e Ttakox “Jlyx nmpaBiau”, 60 BiH nmae Hawm,
fIK KOJHChb AINOCTOJAaM, MOXHICTb 3pO3yMiTH NpaBAu CB. BipH. fk
Ocob6a Boxa Bin e “BcroamnpucytHii” Tta “BceobGifimaiounii” Bix
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This introductory title is followed by the greeting, ‘Hail
Mary full of grace, the Lord is with thee'. These are the same
words of greeting used by the Archangel Gabriel when he
announced that Mary would become the Mother of God. The
angel explains that Mary has found grace in the sight of God,
and therefore she is hailed as one ‘full of grace’.

The words, ‘Blessed art thou amongst women’, are ex-
pressive of the dignity to which Mary has been raised. Mary
has been chosen singularly from all women to become the
Mother of Jesus Christ. She is therefore blessed amongst wo-
men, It was with these very words, ‘blessed art thou amongst
women’, that Elizabeth, the cousin of Mary, greeted Mary
when she visited her after the conception of Jesus Christ.

It is from Elizabeth also that we obtain the words, ‘Bles-
sed is the fruit of thy womb’. These words are included in
the prayer to Mary by the Church because they stress the
fact that we love and reverence her so highly because Jesus
Christ is the ‘fruit’ of her womb. This is why the Church adds
the words (in the Ukrainian rite), ‘For thou didst give birth
to the Saviour of our souls’. In other words, the Church
emphasizes that Mary is the Co-Redemptrix, for through her
cooperation with God she has given us Jesus Christ, the Re-
deemer of souls. Without Christ there would be no salvation.

Another prayer commonly used in the schedule of daily
private prayers is O Heavenly King. This prayer is taken
from the Vespers service on the vigil of the Feast of the
Descent of the Holy Ghost (Pentecost). This is a prayer to
the Holy Ghost. The Holy Ghost is called the ‘Heavenly King’
because He reigns in our hearts and souls through sanctify-
ing grace.

‘O Heavenly King, consoler, spirit of truth, Thou Who
art everywhere present and fillest all things, treasury of
graces and giver of life: Come, dwell within us, cleanse us
from all stain, and, O Supreme Goodness, save our souls!

The Holy Ghost is the ‘consoler’ because he strengthens
and comforts us in our sufferings. The Holy Ghost is the
Advocate promised to the apostles by Christ at the Last Sup-
per, and this promise was fulfilled during Pentecost.

The Holy Ghost is also the ‘spirit of truth’, for it is He
Who enables us to understand the truths of our faith. The
Holy Ghost, as one of the Persons of the Holy Trinity, is
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Hvoro pmicraemo Mu boxki aacku, Tomy Ha3uBaemo MPloro ‘“ckap-
6om nobpoaiiicT”.

BucnosuBwK B ueit cnoci6 Hawmy Bipy B CB. Jlyxa npoxaemo
Moro, 106 Bin “npuiiuioB i 3amewmwikaB Mmix Hamu” noxaibHo, sk
Bin 3ifiioB 6yB KOJHCb Ha CB. AMOCTOJIB y BHJI BOTHAHHX $s3H-
kiB. A uimmo yboro npuxoxy C. [lyxa e ““OunmcTUTH HAC Big ycs-
koro Opyay”, ue 3HauuTb Big Opyny rpixis, Ta ‘“daTH cnacinHg
HallMM Aylam’.

Kpim mosautBu g0 CB. lyxa MaeMO MiX LIOJAECHHUMH MOJIHT-
BaMy lle TpH KOpPOTKi moautoBui po [lpece. Tpiiui. [lepwa 3
HUX Ue nicHA: “CeaATHi bowe, cBsaTnii CHAbHUHK, cBATHII be3cmepTt-
HU#, nomuayi Hac”. Llsi nicHa npuxoauts Ha Cayx6i Boxiit Ta
Ha IHIIMUX UEepPKOBHUX OGorocayxbax. [Ipyra moautoBusa ao Ilpe-
ceatoi Tpodui — wue “CaaBa OtueBi i CunoBi i Ceatomy Jly-
XOBi, Temep i 3aBwiAM i Ha BiyHi BikM. AMmiub.” | us MoJHTOBUS
NPUXOJHUTb 4acTO y LEpPKOBHUX OGorocayx6ax, oco6auBO y BO3-
riacax Npd KiHII €KTeHiHHMX NpoxaHb. ¥ TPETiH MOJHTOBUI IO
Ipecn. Tpiiiui npoxaemo boxoro muiaocepas caosamu: “IlpecBs-
ta Tpoiiue, 3muaocepaucs Haa Hamu”. Omicis 3BepTaemMocs MO
Bbora Orus, naworo locnoaa, wo6 “ouyMcTUB Hami rpixu’, no
Haworo Buaamuku, Cuna DBoxoro, wo6u “npoctHBs Hawi 0e33a-
KOoHHA”, i no Csitroro [lyxa, mo6 “BiaBinaB Hac Ta BHJiKyBaB
Hawi Heayru”, tomy uwo Bin CsaTHii.

Moautba “llapro neGecHuit”, Bci Tpx ™MoJauTOBUI A0 [lpecs.
Tpifini (“‘Ceatuit boxe”, “CaaBa Otuesi” ta “IlpecBsta Tpiiue’)
ta ['ocnoguss moauTBa: ‘‘OTue Haw’’ TBOPATHL pa3om T. 3B. “Ha-
yano oOHyHe”, ce6TO € 3BHYAHHMM 1 3araJbHUM TIOYATKOM Ta
BCTYNOM MakKe BCiX LEPKOBHMX O60rociayx6.

J1o 1moAeHHUX MOJHUTOB MOXHa O illle AOJAAaTH iHUIi MOJIHTBH,
siki 6araTo noGOXHHUX XDHUCTHSIH BIIMOBJSIE PAaHKOM i BBeyopi,
Hnp. “Bipyio B eaunoro bora”, noxasuHuit ncaitom “Ilomuay
meHe, Bowe”, moauTBa 10 AHreana XOpOHMTeNs, MOJHUTBH J0O
IMpeu. HdiBu Mapii: “Ilog TBOW MHAOCTBL”, “JlOCTOHHO ecTh” Ta
iHIli MOJAMTBM Ha Bcski moTpe6U. Y MOJMHTOBHHKAX, BHJIaBaHHX
JAJsi TIPHBATHOIO BXWTKY BIPHUX, NOJaHO 6arato MOJUTOB Ha
pisHi noTpe6u, HNp. MOJUTBH 3a GaTbkiB, 3a cB. llepkBy, 3a 6aTb-
KIiBLLMHY, 3a AiTe#, 3a MOJOIAb, 3a XBOpHX, moTpeOylouyux, mnepe-
caigyBaHux itn. TaM Takox NOMillleHO MOJHUTBM Mmepea i micas
cB. Cnosini, nepex i nicaas Cs. [lpuyacTts, MOJHUTBH 1O pi3HHX
CeATHX, 1O € HawuMy IMEHHUKAMH, 3aCTyNMHUKAMH 4M [OMIYHH-
KaMu B pisHMX motpebGax aywi i Tinta.
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‘everywhere present and fillest all things’. He is the ‘treasury
of all graces’ and as the Creator is the ‘giver of (super-
natural) life’. '

After having expressed our belief in the Holy Ghost we
ask Him to ‘Come, and dwell within us’ as He did when He
descended upon the apostles in the form of tongues of fire.
The purpose of the Holy Ghost’s coming is to ‘cleanse us of
all stain’, that is, from the stain of sin, and to ‘save our souls’.

Amongst the daily prayers which are most often used we
can find three short prayers in honor of the Holy Trinity.
The first is the Trisagion which is found is the Mass and
other liturgical services: ‘Holy God, holy Mighty One, holy
Immortal One’. Another is: ‘Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and always and forever
and ever. Amen’. This prayer is found frequently in the
various liturgical services. The third prayer to the Holy Trinity
asks God for mercy: ‘O all-holy Trinity, have mercy on us!
O Lord, cleanse us of our sins! O Master, forgive us our
transgressions! O Holy One, visit us and heal our infirmities.
for Thy Name's sake’.

The prayers, O Heavenly King, and the three above to
the Holy Trinity, with the Our Father compose the ‘General
Introduction’ which is the most common and general method
of introducing most liturgical services.

Other daily prayers most frequently used in the morning
and evenings by the faithful are: the Creed, the Penitential
Psalm (Ps, 50), Prayer to the Guardian Angel, and the
prayers to the Virgin Mary, such as, ‘Under thy protection..’,
and ‘It is very meet to bless thee O Birth-giver of God’, etec.

Our everyday prayer books are full of selected prayers
for daily private use, and for every need and intention. There
are prayers for our parents, for the Church, for our Father-
land, for children, for youth, for the sick, for the suffering,
for the persecuted, etc. They contain prayers for before and
after Confession, for before and after Holy Communion, to
the Saints, as well as to our Patron Saints.

The purpose of all of these models of daily prayer is to
enable us to concentrate our attention during the private act
of worshipping God, especially when there are many distrac-
tions about. Of all of them, the most beautiful are those taken
from the liturgical services.
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2) MICHI

Haule npuBaTHe 60ronmouyMTaHHs He OOMEXYETbCS TIbKH JAO
MOJHUTOB, ajne obifiMae Takox i micHi. ¥ uepkoBHHX 6orociayx6ax
3HaxogudMo OaraTo pi3HHX NiCeHb Ta I'MMHIB. BOHM € CKJIaZ0BOIO
yacTHHOW 6oronountaHHs. LlepkoBHa micHA — ue MOJUTBa, 37y-
yena 3i cniBom. [lizg BNAMBOM miceHb 3 LEPKOBHHX Oo0rociyx6
noctano Tex 6araTo miceHb MOOOXHOIO 3MiCTy, WO iX XDHUCTH-
SHM CNiBalTh MAJA TiJHECEHHS CBOTO MOJMTOBHOIO HAaCTPOI0.

IMo6oxHi micHi BXKHBaWTbCA 3 Pi3HMX HArox. Ix cmiBaemo B
LePKBi mepen, IicAs YHM MiX Pi3HHMH LEePKOBHUMH 60rociyxGaMu.
Oco6auBo crniBaeMo NnoOOXHI MiCHI Ha MOX0Jax UM Ha 3i6paHHAX
peJirifiHo-1lepKOBHOTO XapakTepy. BinmosiZHO 40 CBOro 3MiCTy
no6GoxHi micui piastbea Ha micHi B uecth [lpecs. Tpiiui, B uecTpb
Icyca Xpucra, Ilpeu. liBu Mapii tTa CBATHX, a60 3 HaroAu pi3HUX
CBAT i NpasHuKiB y uepkoBHOMy poui. IlicHi Ha Xpucrose Pisaso
HA3WBAIOTbCH KOJMSIAKAMH, a Ha INpa3HUK BockpeceHHs BOCKPeCHH-
MH nicHAMH, Oco6auBO myxe M0OHUTH Haul Hapix koAsaku. Llep-
KOBHI micHi momimeni B okpeMux 36ipkax, Hnp. bororaacHukax,
Koasguukax i T. n., a0 nmomamwTh iX MOJHTOBHHUKH.

3) NMOBOXHI NPAKTHKHU

Bkinui TpebGa 3razaTd lue OAUH cnoci6 npuBaTHOro 60romo-
yuTaHHd, ce6TO pi3Hi NOOGOKHI nmpakTUKH. [1060XHI NpPAKTHKH —
le Taki 3BepXHi aKTH, 110 HUMH BHSBISEMO MH Halle NOYHTAHHS
Focnoza Bora. Li akTu noJyueHi 3 MOJMTBOIO.

JIo Takux no6OXHMX MNMPAKTHK MOXHA HNpP. 3aUHUCIHTH 3BH-
uyajf MOJHTBM mepef i micas iAW, MOYMTaHHA cB. 06pasiB (ikoH),
BiIKDHTTS TOJOBH B IIePEXOJi NONPH LUEPKBY YK NPHIOPOKHI Xpe-
CTH, 3BHYAH XPECTHTHCS Nepen UM MiCJsa npaui, BiABiAyBaHHs lep-
KBY, MOJUTBH Ha TIpo6ax, Nnpoka3yBaHHsS BepBHui, BiZOyBaHHA
Xpecnoi Jlopord, npoumi A0 4YyZOTBOPDHHX iKOH i BiANMyCTOBHX
micup Ta GaraTto iHwWoro.

ITo60xHi NpakTHKH NPUYHHAIOTBCA A0 NOraubGJaeHHs i CKpi-
naexds Hawoi Bipu. CB. LlepkBa BnpaBAi iX HaM He Hakasye, OJHAK
iX nmoxBajsie Ta 3a0XOYy€ BipHHUX N0 HHMX, 60 Taki NMPaKTHKH nJae-
KaloThb peliriiHoro ayxa i 36arauyioTb XPHCTHSHCbKE XKHUTTS.
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2) RELIGIOUS HYMNS

Private prayer also embraces song. We find many songs
and hymns in church services, They are an important element
in divine services. Church hymns are prayers offered in song.
Through the influence of church hymns many other songs of
devotion have been composed which serve to encourage and
heighten the quality and tone of one’s prayer.

The singing of religious hymns is a practice common to
all peoples of the world. They are sung before, during, and
after religious services. They are especially used during pro-
cessions and at gatherings having a religious character. Re-
ligious songs are also divided according to their content into
those in honor of the Holy Trinity, in praise of Jesus Christ,
the Blessed Virgin Mary, and the Saints. Those sung at
Christmas time are called carols, while those at Easter time
are referred to as Songs of the Resurrection. Christmas carols
are great favorites of the Ukrainian people.

3) HOLY PRACTICES

There are other pious practices which deserve atten-
tion for they are also private forms of prayer through which
we show external worship of God.

Amongst these are the practices of: saying grace before
and after meals, the praying before icons and holy pictures,
the uncovering of one’s head when passing by a church, or
the custom of blessing oneself before undertaking any work
or duty, visits to the Blessed Sacrament, praying over the
graves of the dead, the saying of the Rosary, making the
Way of the Cross, the making of pilgrimages to shrines, and
many others.

These pious practices help greatly in deepening and
strengthening our faith. The Church does not prescribe these
practices, but praises and encourages them for they implant
the spirit of religion and enrich our christian life.
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INIUTAHHSE 3 APYrOi YACTHUHH JITYPIIKH
Ilpo mwo roBopuTh Ham apyra uactuHa JliTypriku?

. llo ue 3Hauutb “CBATi Yacu”?
. Ski € BawHiwi Henini uepkoBHOro poky?

Illo ue € noaBikHi i HenoaBHxHi cBsATa?

SIki € BawHilWi NMpa3HUKM B UEPKOBHOMY poui?

SAki € piuni, TH:KHeBi Ta oAHOAHEBHi MOCTH?

Koau npunanaioTp 3arajpHHUi a KOJAM 3aaywiHi AHi?

SIki € BawHimi Gorociyx6oBi cnoBa i 3Haku (pyxu)?

SIk Ha3uBawTbcA OGOrocAyK6H LEpPKOBHOro mnpasuja?

Ak nosepuwryetbcs CB. TaiiHa XpeuieHHs?

Hamo BcraHoBjaeHa Cs. TaitHa MuponomasaHHs?

lllo e naiBawHiwe B cB. TaiHi [TokasHHA?

Sk npuiimaloTs xBopi IpecBaty E€Bxapucriio?

XT10 npuiimae cB. TaliHy €neonomasanHsi?

Aki € crynni cB. Taiiuu CesuieHcrea?

lllo mepenaeTbcst HoBOMmoOCTaBJeHHM y cB. Taiini CssueHcTBa?
ki € ronoBHi oO6panu cB. Taitun Ioapymoka?

lilo o3nHayalwTh nepcredi Ta BiHUI (KOPOHM) B cB. TaiHi
Hoapynoxsn?

ki e na#yacrimme BxuBaHi MoJe6GHi, OcBsiueHHss i Baarociaos-
BEHHSA?

ki OTui cnucaan cdopmyaspi Caywou Bowoi?

3 sAKHUX roJOBHMX YAaCTHH cKJaanaeTbca Caywoba boxka?

Lllo po6uth cBsumleHHK Ha TpockoMuAaii?

Koan npuxoauth Ha Cayw06i Bowiii o6psin kamweHHs?

Koau nounHaetrbcsa i kiHuHMTbecs Jlitypris OraameHHux?

Illo o3nauae Manuii Bxona?

lo o3nHauyae i Ak BinOyBaeTbca Beaukuii Bxoa?

lllo e nHaMBawHiwe B Jlityprii Bipaux?

SIki exTeHii mpuxoaatrs y Cayw6i Bowiii?

lllo po6uTh cBAWEHHK Ha “Bipyl”, a mwo Ha ‘“OTye Haw’?
SIKy MOJMTBY NpPOBOAHMTL CBsileHWK nepen Cs. INpuuyactam?
ki € oOpaam, BIacTHBI apxuepeiicbkil Caywoi Bowii?

SIki € naliBaxHiwi WOAEHHI MOJMTBH?

Illo ue € uepkoBHi micHi i cBATI MpakTHKu?
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13.

14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.
24,

25.
26.
27.
28.

29.
30.

3.
32.
33.

QUESTIONS ON PART 11

. What is the subject-matter of Liturgics, Part 11?

. What is meant by Holy Times?

. What are the more important Sundays of the Ecclesiastical Year?
. What is meant by mobile and by fixed feasts?

Name some of the more important feasts of the Ecclesiastical Year?
What are the names of the annual, weekly, and single-day fasts or
periods of lent?

. When do the Compact Weeks and Requiem Days occur?

. What are the more important liturgical signs and words?

. Name the various liturgical offices.

. Describe the ministration of the Sacrament of Baptism.

. What graces are received in the Sacrament of Confirmation?

. What is essential to the Sacrament of Penance or in making a good

confession?

What preparations should be made when the sick are to receive Holy
Communion at home?

Who may receive the Sacrament of Extreme Unction?

What are the three major grades in the Sacrament of Holy Orders?
Name the instruments received at the Ordination of a priest.

Discuss the three main rites performed during the Sacrament of
Matrimony.

What is the meaning of the ring and the wreath (crown) in the
Sacrament of Matrimony?

Name some of the occasional services and molebens which are per-
formed in a church.

Who are the authors of the various methods or forms for celebrating
the Divine Liturgy (Mass)?

What are the main parts of the Mass?

What does the priest do during the Proskomedia?

When is incense used during the Divine Liturgy (Mass)?

When does the Liturgy of the Catechumens begin and when does

it end?

What is meant by the Little Entrance?

Describe the Great Entrance and its meaning.

What is the most important moment during the Liturgy of the Faithful?
Name the various Litanies which occur during the Divine Liturgy
(Mass)?

What does the priest do during the Creed and during the Our Father?
What prayer is recited by the priest immediately before Holy
Communion?

What differences are found in the rites of a Pontifical Mass?

What are the most important daily prayers?

Discuss religious hymns and holy practices.
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